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Most három esztendeje az örömnek, a fellélekzésnek, a reménységnek húsvétját 
ú'ltük. Igazi feltámadási ünnep volt, feltámadása a halálra kinzott alkotmánynak, a nemzet 
igazságának, jobb jövőbe vetett reményének.

Ma pedig újra borús, sötét, kétségekkel és nehéz gondokkal terhes a húsvéti 
ünnepünk.

Akkor egy egészséges, boldog fejlődésnek biztató képe állott előttünk, csupa nap
sugár, csupa ragyogás, csupa mosolygó bizalom volt minden.

Ma pedig újra itt van előttünk a teljes bizonytalanság, nehéz sejtelmek, ijesztő 
jóslatok vigasztalan sötétsége.

Akkor azt hittük, hogy most már megnyílt a fokozatos, de biztos haladás útja, 
hogy most már elindűltunk s mehetünk fennakadás nélkül eló're a függetlenség felé.

Ma pedig újra csak a sürü köd van eló'ttünk és nem tudja senki megmondani, 
hogy mi lesz holnap, mit hoz a legközelebbi jövő.

Am íg mi hoztuk az áldozatokat, amíg megszavaztunk mindent a béke kedvéért, 
az önálló bank lehetőségének biztosításáért, addig nyugalomban hagytak, addig engedték, 
hogy dolgozzunk, hogy az ország önálló fejlődését megalapozni igyekezzünk.

Mikor aztán nekünk kellene kapnunk valamit, mikor nekünk kellene végre az első 
komoly lépést megtennünk az önállóság felé, akkor újra vége békének, nyugalomnak, 
akkor újra halljuk az alkotmányunkat, törvényeinket kigunyoló hatalmi parancsszót.

Négyszáz esztendő óta hányadszor ismétlődik már ez I I lányadszor felelnek a mi 
hűségünkre, bizalmunkra, áldozatkészségünkre az erőszak, az elnyomás törvénytipró 
fegyvereivel.

A  magyar alkotmány csak arra jó, hogy annak alapján híven megadja azt, ami az 
uralkodót illeti. De mikor a nemzetnek kellene az alkotmányos igazságát teljesíteni, akkor 
mingyárt megszűnik az ereje, az érvénye annak az alkotmánynak.

Bizony nincs még egy nemzet a világon, amely a szenvedéseknek, üldöztetéseknek, 
megpróbáltatásoknak olyan súlyos kálváriáját járná folytonosan, mint ez a mi magyar 
nemzetünk.

De ne veszítsük el még a bizalmunkat, a reménységünket. Aki fél a kálvária, a 
keresztfa szenvedéseitől, az mindig és mindenki előtt meghódol, az örökre szolga marad. 
Aki néni riad vissza a kínzásoktól, az üldöztetésektől, aki néni retten meg a keresztfa fáj
dalmaitól, azé a diadal, a feltámadás, a jövő.

Megállunk a mi igazságunk mellett. Nem akarunk harcot, békében akarunk dol
gozni tovább. De ha a harcot ránk kényszerítik, nem futunk meg előle.

Adják meg azt, ami törvénybe iktatott, királyi szóval szentesített jogunk. Akkor 
lesz nyugalom, lesz zavartalan fejlődés.

Ha még ennyit se érhetünk el, ha alkotmánynak, törvénynek, szentesítésnek nincs 
annyi ereje, hogy megkapjuk azt, ami jogosan megillet minket, akkor igazán nem csodál- 
kozhatik senki, ha minden bizalmából kifosztva a végső elkeseredésbe sodródik ez a nemzet.

Őrizzen ettől a mi istenünk. Imádkozzunk hozzá húsvét ünnepén a régi, bús 

fohásszal:
Vezéreljed jóra a mi királyunkat!

I . i ip n n L  1-2 o l d a l .
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A haza érdeke.
I r t a ; Nagy Emil orsz. képviselő.

K üzdünk  a létért, napjaink 
munkában telnek el. A lig  van 
arra időnk, hogy néha-néha fel
emeljük szemünket a m indenség 
m agasabb szférája felé, s k ibon
takozva a napi küzdelem bajai
ból, lelkünket a tajszeretet ma 
gasabb eszményében megfürüsz- 
szük. Nem csak egyesekre áll ez, 
hanem egész nemzetekre is, s a 
husvét szent ünnepén egyenként 
és összességünkben vessünk egy 
pillantást nemzetünk jövőjébe, 
kibontakozván egynéhány órára 
a hétköznapiság levegőjéből.

Nemzetünk jövője a függet
lenség gondolatával ú gy  össze 
nőtt, hogy  azt anélkül ami lel
künk már el sem tudja képzelni, 
mint ahogy az élő fát nem tud
juk elképzelni a benne keringő 
életnedv nélkül. Haszontalan hiú 
törekvés azt hinni, hogy ennek 
a nagy eszmének a mellőzésével 
valaha a jövőben alkotmányos 
politikát lehet űzni. Nem  alkot
m ányos politikára pedig csak 
lelkiismeretlen, botor stréber vál- 
lalkozhatik. Ennek  a két irányú 
kétségtelen igazságnak a megál
lapítása mellett tisztába kell jön 
nünk azonban azzal is, hogy  az 
ország függetlenségének kivívása 
tulajdonképen nem lehet parla
menti programm, hanem ez a 
nemzeti erőmérkőzés egyetemes 
kérdése.

A  parlamenti program m  az 
olyan programm, amelynek a 
megvalósulása a többség kiala
kulásával magától értetődik. Ha 
egy ellenzéki pártnak adó-, b ir
tokpolitikai-, törvénykezési-, szó 
ciális s egyéb kérdésekben pro- 
grammja van, s többségre jut, ön
ként értetődik, hogy  programját 
meg is tudja valósítani. A  füg
getlenségi pártnak az volt a hiá

Az arisztokrata
Irta : Zsoldos László.

FVjőné, a derék számellenőr szőke 
bóbitás, ifjú felesége valami gyű* 
rött, veres párnafélére düleszkedve 
könyökölt az ablakban s kinézett 
az utcára. Az ablak, a lakás összes 
ablakainak számszerűit éppen a 
fele, a hamadik emeleten volt, s a 
Tököl i-ut elejéről a Baross-szobor 
előtt levő térségre nyílott. Követ
kezésképp az ifjú száraellenőmé — 
akiből igy hátulról, a szobából néz
vést nem látszott egyéb, mint a 
fekete ruhával bevont karcsú teste 
— kedvére gyönyörködhetett a tér 
gyalogjáróin összeverődött néptö
meg sorfalai közt tovarobogó bosszú 
kocsisorban, amely a Rottenbiller 
utcából és a Rákóczi útról kígyózva 
haladt kifelé a külső Kerepesi-uton 
levő Tatterzálba.

Ez estén volt tudniillik a Tatter- 
zálban a Mátyás korabeli lovasjáték 
első előadása az udvar és a főúri 
világ jelenlétében. A fogatok, a 
melyeket Fej öné a Barross-téren át 
a Tatterzál felé látott ügetni, báró
kat, grófokat és hercegeket vittek. 
A tarka virágdiszes kalapok, ame
lyekre a sóvár tekintete innen fe
lülről esett, bárónők, grófn . , .

nyossága sok évtizedeken át, 
hogy ilyen megvalósítható pro- 
grammja ha volt is papiroson, 
de a parlamenti élet küzdő p o 
rondján és a választókkal való 
szellemi érintkezés mezején alig 
érvényesült. M inden domináló s 
úgyszólván m inden más eszmei 
irány kizáró érvénnyel uralkodott 
az ónálló m agyar hadsereg s a 
gazdasági függetlenség, valamint 
a personál unió ideáljának a hir
detése.

Ezt én egy kerek gyakorlati 
program m  szempontjából hiányos
ságnak mondom, de azért értem, 
hogy  ennek igy  kellett lennie. 
Mert sok évtizeden át olyan párt 
uralkodott az országban és az 
országon, amelyik a nemzeti füg
getlenség eme nagy alapvető 
tételeit egyenesen és kategori
kusan nem akarta, hanem azt a 
képtelen elméletet vallotta a m a
gáénak, hogy  ez az ország csak 
a gazdasági függésben lehet bo l
dog és megelégedett s ezen sze
rencsétlen elmélet támogatására 
a hihetetlenül hatalmas kortes 
apparátus és a millió és millió 
forintok ereje vitetett harcba. 
N agyon  természetes és magától 
értetődő dolog volt tehát, hogy 
ennek a szerencsétlen káros 
irányzatnak a m egtörésére vala
mi finom külömböztető politikai 
szisztémával nem lehetett harcba 
menni, hanem a lemondás nyu
galmat hirdető mérgével szemben 
csak a nemzeti lüggetlenség nagy 
kérdéseinek ménnél erősebb ki- 
szinezése vezethetett célh oz, a 
mivel kapcsolatban m eg kell ál
lapítani azt a történeti igazságot, 
hogy  a függetlenségi pártot eb 
ben a küzdelemben a legtelje
sebb önzetlenség vezette, mert 
igazán nem óhajtották a kormány- 
hatalmat, sőt ennek átvételére 
nem is gondoltak.

M ég is  egyszerre csak váratla-

Nem osztályozhatta tovább . Mé
lázó kék szemébe tolakodó könny 
csepp szivárgott, s ö, ajkán könnyű 
fohász.szal, visszalépett az ablaktól.

— Nem jó nekünk itt lenni, — 
olvasható a szentirásban s a szám- 
ellenőrné nem lehetett istentelen 
asszony, mert becsukván az ablakot, 
fájdalmas megadással, lassan kifelé 
indult a szobából.

Ebben a pillanatban csöngettek. 
Kívül az előszoba üveg-ajtaja előtt 
Fejő ur becsületes körvonalai lát
szották. Ilyenkor szokott hazaér
kezni a délutáni mellékfoglalkozá
sából.

Mert a derék számellenőrnek mel
lékkeresete is volt. A háztartás, 
méltóztatik tudni, sokba kerül, s a 
számellenőri fizetés mindjárt nem 
elég, mihelyt csak kicsit is kényel
mesebben akarunk élni. Fejő ur pe
dig minden áron kényelemben akarta 
tartani feleségét, minthogy — em
beri gyöngeség — szerelmes volt 
bele. Szerelemből vette el. Sőt a 
leány is szerelemből ment hozzá 
Legalább ő maga azt hitte. Annay 
Margit — ez volt Fejőnó leánykori 
neve — nem kevesebb, mint két 
kérőjét kosorozta ki a derék szám
ellenőr miatt, akire, még akkor nem 
lévén abban az állásban, várnia kel

Ianul leomlott a régi bá lvány s 
a függetlenségi párt akarata él
lé nere többségre jutott s a g y ő 
zelem öröm m ám orában azt hitte 
a legtöbb  ember, hogy  most 
m ár a program m  m egvalósulásá
nak mi sem állhatja útját. A  
helyzet logikájának eme utópisz
tikus félreismerése lön azután 
annak a kedvetlenségnek a csi
rája, ami a közvélem ény széles 
rétegeiben m inden kétséget ki
zárólag észlelhető, amennyiben 
a legtöbben nem vették észre 
h o gy  tulajdonképen a mit a füg
getlenségi párt évtizedeken át 
hirdetett, az nem egy  uralom ra 
törekvő pártnak parlamenti pro- 
grammja volt, hanem az nem 
volt más, mint a hazafias ig ye 
kezet, a mellyel a függetlenségi 
párt a nemzeti függetlenség ide
álját a szabadelvű sírásók ellen 
meg akarta menteni.

Ilyen párt jutván többségre, 
első d o log  lett volna az ország 
összes tisztességes elemeit a 
nemzeti függetlenség ideáljának 
megnyerni s ezután meg kellett 
volna alkotni azt a gyakorlati 
inunkaprogrammot, amelyet a 
többség, szakítva a régi tanok 
kal; a függetieuség ideálja felé 
indulva valóságban megalkotni 
akar, mert többségnek m ár ter
mészetesen nem szabad a p ro g 
ramm hirdetésével beérni, hanem 
valamit tenni is kell, mert hisz 
a nemzet nem ábrándozni, ha
nem haladni akar. Ezen idő alatt 
az összes honfiak lelkében nagy 
átalakulás ment volna végig. 
A h o g y  a közösség m indennek 
fölé helyezett bálványa m egbu 
kott a parlamentben, épugy ezen 
gyakorlati m unkaprogram ul alap 
ján kifejlő korm ányzás alatt m e g 
halt volna m ég azok leikeiben is, 
akik azelőtt a szabadelvű párt
hoz tartoztak s a függetlenségi 
ideált ekként általános nemzeti

lett, mig előlép. Nem állítom ugyan, 
hogy a kikosarazott két ur a szó 
szoros értelmében megkérte volna a 
kedves lány kacsóját, de azért hi 
zonyos, hogy mindaketten pályáz
tak rá Bőt egyikük, a főhadnagy, 
egy ízben már csaknem „ vallott*4. 
Azt mondta a leánynak :

— Milyen szép keze van.
Ennél tovább már valóban nem 

juthatott volna az elmés katona. 
Először azért, tűért egyiküknek sem 
volt meg a házassághoz szükséges 
pénzbiztositókuk, másodszor pedig 
mert, ha meglett volna, sem kellet
tek volna egymásnak.

A másik kérőről már szólni sem 
érdemes: ez a bolond, bánatában, 
elvett egy gazdag leányt és még 
ráfogta magára s el akarta hitetni 
a világgal, hogy ezt, nem pedig a 
mi Margitunkat szereti.

A fontos azonban a dologban az. 
hogy Fejő és Annay Margit csak
ugyan szerelemből keltek egybe, s 
hogy házasságuk első három eszten
dejében igazán oly szép egyetértés 
ben és boldogságban éltek, akár a 
galambok.

Az asszony, akin — hiába volt 
lapos a pénztárcája — meglátszott 
a jó házból való nevelés, mintafe
leség volt; s odaadással és bohó

öntudatos küzkincscsé  téve, lehe
tetlenné tettük volna, hogy va
laha m ás alapon alkotmányos 
munkára valaki vállalkozhassék, 
mint a függetlenség felé való 
törekvés alapján.

E  mellett őszintén m eg kellett 
volna m ondani a választóknak, 
hogy, a mit hirdettünk, az tulaj
donképen nemzetünk szabadsá 
gának kivívása egy  ellenérdekű 
nagy  országfojtó hatalommal szem
ben s nem  egyéb, mint a fegy
verekkel vívott szabadságharcnak 
gazdasági és erkölcsi eszközük
kel való folytatása, ne h igyje  azt 
tehát senki hogy ezek a nagy- 
nemzeti asp irác iók  már önm aguk
ban véve azért elérhetők, mert 
ezen ideáloknak a lem ondással 
szemben hirdetői többségre ju
tottak. M e g  kellett volna m agya 
rázni, hogy  ezen liiggetlenségi 
ideálok hirdetése alapján való 
tübségre jutás legjo bb  esetben 
is csak építési engedélyt jelent, 
de nem jelent még kész épületet, 
hanem ezt m ég azután kell m eg
építeni nem párttörekvésen, ha
nem nemzeti közm unka alapján 
rettenetes kitartással. Szóva l meg 
kellett volna m agyarázni, h o gy  a 
függetlenségi párt legjobb eset
ben is csak az épitési engedély 
m egadását harcolhatta ki, de a 
lüggetlenségi ház megépítéséhez 
m ár jöjjön segíteni m indenki, aki 
m agyar s ne restelkedjék amiatt, 
hogy előbb m ás nézeten volt.

D e  az eszmék ilyen tisztulása 
helyett közbejött a szerencsétlen 
átmeneti állapot amely csak nö 
velte az eszmezavart, de amellett 
átmeneti jellegénél fogva a po l
gá rok  lelkében sem tudta elvetni 
annak a m eggyőződésnek a mag- 
vát, h o gy  ebben az országban 
többé más, mint lüggetlenségi 
politika nem nyerhet többséget.

Azért nincs más hátra, mint 
megszüntetni az átmeneti állapo-

jókedvvel tölíütte be hivatását az 
ura oldalán. 11a valaki ezekben az 
időkben azt mondotta volna neki

— Margit, te még boldogtalan le
szel — okvetlenül a szeme közé ka
cagott volna. Annyira jól érezte 
magái az egyszerű, derült kalitká
ban, amelyben csicsergő kanári mód
jára éldegélt.

A harmadik év elteltével azonban 
váratlan, rettentő esemény jött 
közbe. Margit apja, a szelíd, öreg 
Annay Miklós meghalt. Világéleté
ben csöndes, szótalan ember volt, 
mint aki rajtül a gondolatain, van 
titka, amelyet senkinek sem szabad 
megtudnia. A halál, amely olyan 
piánó húzza el a nótánkat, hogy 
nem is hallatszik többé, most tel
jesen siketnémává tette.

L)e a titok, amelyen az öreg ur 
költött életében, most kibújt a to
jásból. Mondhatom, cifra kis csirke 
lett belőle. Néhány héttel ugyanis 
a temetése után az elhunyt Írásai
nak rendezgetése, selejtezése köz
ben Fejőné, aki átment segíteni az 
anyjának ebben a szomorú munká
ban, egyszerre csak kihúz a sok 
lim-lom közül egyik fiókból egy 
összegöngyölgetett, piros kartonla
pot, kibontja a tekercset: színes, 
nemesi címer van rajta. Kék mező*
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tott vállalt kötelezettségünk meg 
oldásával, természetesen addig 
is m indent elkövetve, hogy  a 
függetlenség nagy célja felé ne-, 
hány nagy lépessel előre men
jen. A  után minél hamarább ki, 
kell menni a választók elé teljes 
őszinteséget vivén hozzájuk, Ez  I 
nagy  d o log  s ebben a harcban 
össze kell tartani m inden jó ma- j 
gyárnak. M e g  kell csinálni a 
nagy negyvennyolcas pártot, jöj-1 
jön be oda m inden jó magyar. I 
1 >e ez a párt azután legyen azzal j 
tisztában, hogy  a gyakorlati 
munka talaján a függ tlen ié J  ' 
eszme nem jelszó többé, amelyet 
vagy  hirdetek, vagy  nem e iná | 
lók meg. hanem széles szemé a- | 
táru kid- és belpolitikai m unka- 1 
program m al menjünk neki a gya 
korlati haladás mezején annak az 1 
útnak, amelynek végén a m agai 
tisztasságaban emelkedik a mi 
szentséges nagy eszménk : a
f ü g g e t l e n s é g  I
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K e d d  :  „ I  e a l e -  \  t g j . i n - k .
S z e r d a :  „ M a r y - A m i . "  i l T j d o u s ó g . i

—  á p r .  1 0 .

Már csak egy nap választ el 
minket attól, hogy tijhó! m**g- 
11 viljaniik Thália templomának 
kapui a hívők előtt. A feltáma- 
dátuadás szent, magasztos iiune

ben bronz s/.inii harc mindkét I 
kezében fringiával, f i n• i < iii s a I 
felső sarokban bá tya és Ő nap. 
Alaja írva a megboidoguít Kezevo- 
násával: „a kihalt Szentannay gróf- 
esahíd c*im« r« “.

láz alá p dig ugyane/z I az Írás
sal: „Szentannav Gábor grófnak a 
Rákóczi harcok alatt ál nőiug még 
legénykorában nvoma veszett s vele 
kihalt a e-alad. L)«* viszont áóitólag 
ugyanő I. tette a gré.l'i cint t s a 
nemes Annay nevet v-v : f■ I, ne g- 
házasodott és családot al pitott. Iá j 
szerint mi Atmayak tutajd •óképpen I 
Szentannav grófok volnánk.“

Mig ez alá még, bizonyo humor
ral ez: „a szegény emb* ren ügyi 
áll a rang, mint a ine/itláboson a 
frakk: még jobban -zemb--öt ik, 
hogy mezítláb van. Ezért jobb ne
künk elhallgatni a grófságot4.

. . Ettől a fölfedezéstől a szám- 
ellenőrné egyéne kicserélődött. Kegi 
hohókás könnyedsége eltűnt > őnagy* 
sága vagy Öméltósága néha olyan 
kimért volt az úrival szemben i>, 
mint egy háromszög ; szinte d ffött 
a szögit t«* hegyével.

Arról, hogy ezt a némileg bizony
talan grófi származást kikutatják es 
hitelesen ki is mutatják, szó sem 
lehetett, mert anyagi haszon nem 
lett volna belő'e setunii, az utána 
járás költsége pedig fölemésztette 
vol a Fejő urnák talán az egész 
esztendei keresetet. De azért,a fiatal 
asszony egyre lobban belemerült az 
uj „< n“-jébe. Álmodozva járt kelt, 
tett vett, a kis szobákban, miközben 
ábrándossá vált szeme előtt kilenc-

F F. L S O M A G Y A R O R S Z A G I H I R L A P

l"‘n kezdik meg előadásaikat 
Dal ás t h y Sándor társulatának 
tagjai. A „Varázskeringővei** 
iodiii meg a szezon, mely vál
tozatos műsorával, élvezetes elő
adások egész sorával kecsegtet 
már jóelőre minket.

Szenzációja lesz e szinházi 
h>'tnek a „Mary-Ann** operett 
premierje, Kacsóh Dongrácznak, 
a János vitéz j*-li-s szerzőjének 
kiváló alkotása e darab, mely a 
fővárosban is óriási sikereket 
ért el.

Bizalommal nézünk hát elébe 
a társulat működésének az uj 
rezsim alatt és liiszük, hogy e 
bizalmunk kellő méltánylásra 
fog találni, amennyiben egy me* 
l g színházi e ;ékből állá síko- 
lekb.'ii gazdag .-/i .iszezont ka
punk ellenértékéül az előz les 
bizalomnak és — az előrelátha
tólag — nagymérvű pártfogás
nak.

A karszenielyzet jutalomjateka.
S/.eidán e.-D* uiegszakil va a nagy-
I»«• 11 szünetet — a karszenielyzet 

i volt A „Aranyvi
r g“ «*. operett került színre kiváló 
szereposzt á>bau. A eimszerepi t Kai 
leiy Jo.án játszotta, akinek ez volt 
a !uiajdonképeiű huc.-uja a közön 

Valósággal • iá mozt ik vi- 
r.iggal a kiváló miiv<V/nőt, aki há
lából ez estén igazán elbűvölte 
a közönséget játékává! i-, énekével 
is. Ez estén láttuk valójában, hogy 
mit kép"s K.ibay produkálni. S/e- 
i**i • t a legnag\obb természetes-ég- 
gél, igazi művészettel játszotta. Hol 
(éktelen, temperamentumos, hol meg
a \ é Snl<ig d i Jk rét ját ükáv al híven
tii krözte ttu vi ssza az olasz utcai
táncosm i leikiv iiágát. Ihieke pedig
— daca ra r k<*ki dt ég nek, fe■n.séges

Vezet et nyíljt (» VO.l. Má.tó part-

ág u kot onák 1)*hegt«k ia leve góbén.
a zöld mintára festett falon, a fe-
hér. köz • péa züld karikával cifra-
zott Illet ly « zi teiii. 1 la va lamit --  bár-
mit a k<•zébe vett a háznál levő
InDini, ••dt'*nv. iruha, iivt•gtiemü, vágv
i\\ •rósag közül, mind umyi'Zor mint ha
.-óhaj libbent volna el az ajkáról.;

— Ah más holmi iiietne meg en
gem !

N mh mondta hangosan, csak gon- 
do ta, hane u ez a gond Hat ut ti 
annál jobban gyötörte. Ezen a na
pon i-, mialatt a derén számellenőr 
a d utáni mellékfoglalkozásából 
jámborul baktatott hazafelé az ő 
súlyom grófnő feleségéhez, az asz- 
szuny, a Szeiitannayak leánysarja, 
szőke bóbitáján képzeletbeli grófi 
koronával, sóvár tekintettel nézte, 
amint odalent a Baross téren a b.t- 
mész tömeg sorfala közt hosszú ko
csisorban robogott a Tattersál felé 
a sok előkelőség, a bárók, a grófok, 
hercegek; tarka vir.igdiszes, méreg
drága kalapjaikban a bárónők, 
grótn . . .

Nem folytatta; hanem mélázó kék 
szem be.i egy könnycseppé;, f bilit 
az ablaktól s az áldozatok fájdalmas 
megadásával ment ki kinyitni az 
előszoba ajtaját, amelynek üveg
táblája előtt, mint mondtam, éppen 
e pillanatban jelentek meg a derék 
számellenőr becsületes körvonalai :

— Jön — húzta félre bizonyos 
[elsőbbséggel a száján jön a: szám
ellenőr.

Mint mikor a frakkos mezitlábos 
ember lát egy közönséges mezitlá- 
bost.

| nere volt Beppó szerepében l arady 
'Márton. Kellemesen csendülő hatal
ma- baritonja még soha sem jutott 
°ly elragadóan érvényre mint ez
úttal. \ alósággal ünnepelt** a kö- 
zön-rg Yáradvt ez estén. Jók vol
tak meg M. Fekete Rózsi és l olgyi 
ID -«). Mindketten méltóan vet
tek ki részüket az est sikeréből. 
A hangulat igen lelkes volt, ami
be/. a jé> előadáson kívül nagyban 
járult a zsúfolt ház, mellyel a kö
zönség a kardalosnk fáradságát kí
vánta uj" lanyoini A zenekar azon
ban botrány os volt. Drapák és U« i- 

j gór egyesített bandája kiilömb zenét 
szolgáltatott volna ehhez a bájos,

I«-sudaszép zenéjü operetthez, mint a 
i mi szinházi zenekarunk.

II I R E K.
Az újhelyi korzo.

A z  ú j h e l y i  k o r z ó  ú g y  ü t t ö l - h a t i g .
I  K p p  o l y a n  e l e g á n s ,  m i n t  u  b u d a p e s t i  

C i f r a  i t t  i l y e n k o r  t o t ő t ő l - t u l p i g  
t i a / d n g .  s z e g é n y ,  k i  a  l l o i i - z o t  - z e r e t i .

(
É *  u t á n a  j ó '  l o r n y e U e s  m a m á j a ,  
l ’ g y  i l l i k  :  h á t u l r ó l ,  m i n t  „ g .  n l o i l á m a "

!  S é t á l  u z  A n n u s  é s  s é t á l  a  M n e z n ,  
j  N é z n i  i -  ü r ö m  o  k é t  h e r é i g  f r u s k á t ,  

l l u l l k a n  b e s z é l  n ő k ,  m e r t  f i g y e l  a  m a m a ,
,  K i  k ö z e l r ő l  ő r z i  a  k é t  „ l i b u s k á t * * .

D ó k u l  m  h a u k f i u ,  a  l á n y k a  g a g v u g ,  
í -  h i r t e l e n  a z t  h i s z e m ,  h o g y  I ‘ e s t e n  v a g v o k .  

M M y  f é n y e s  a  k o r z ó ,  h o g y  s z i n t e  r a g y o g .

S é t á l  J á s z a y .  a  d i s k r é t  p r i m a d o n n a  
l . s  K á i l a y  i s  s é t á l ,  a  t ü z o s v é r i i .
A m a n n a k  a z  a r c a .  m i n t  e g y  M a d i  n n a ,

I  K i m é i n e k  k r e o l ,  k e l e t i  s z é p s é g ű .
S  s é t á l  a z  ü g y  v é d ,  s é t á i  a  b o a m t e r .

1 s é t á l  a  k o n f l i s ,  s é t á l  a  f i a k k e r .  
i gj ü t i  >1 hatig mind létálópartner,

I  A m  v a n n a k  e m b e r e k ,  k i k  n e m  s é t á l n a k  
K z e k  c s a k  k i b i c o l g o l n i  s z e r e t n e k .
I'.zek a lu -lá k . tán c o t sulisom já rn ak  

; 1!> állau d ú  lakói a „M ajoinszigetnok".
D e  m e r t  m á r  v é g e  a  t é l n e k ,  a  b á l n a k  
S  a  k o r z ó r a  v o n u l  a z  u s s z o i i y i  n é p .
I I z e k  a z  u r f i a k  „ D a r m r  e l ő t t  á l l n a k  

S  e  „ s z i g e t r ő l -  n é z i k  a  k o r z ó  m i l y  s z é p !

K ro ó  Jó zse f

A nagyheti ünnepségek. A kuth.
templomokban csütörtöKön délelőtt 
fosztottak mt*g az oltárokat ékessé- 

' geiktöi és az oltó fi szentséget a 
.-zentsirhoz \itték. Délután a  ve 
esi rnj i ii Jen miás pr< féta siral
mait énekelték. Nagy piueken a 
róni. kaih. plébánia templomban 

! csonkamise volt, délután iamentá- 
eiő. Aznap a református templom
ban is volt Istentisztelet nagyszámú 
liivö jelenlétében. Nagyszombaton 

'reggel nagy mise volt, este (> órakor 
pedig feltámadás lesz. A körmeiiet 
< zuttal — a templomépités miatt
— a Széchényi-téri inzurgens szo
bor körül fog elvonulni, llusvét va

! sámapjuti reggel i I-d-lek szenté- 
jl ése, délelőtt pedig nagytuise. a me 
lyet Szidlak Ede káplán tart. szent 
beszédet pedig Besscnyey István 
apát*bl- bános mondja, llusvét hét
főjén a misét Gasparik János hit
oktató v  gzi, inig a szent beszédet

.. • i .........plán tai I a. A ke*
gyesrendiek templomában liusvét 
vasárnapján a szeiitbeszéd *t és mi
- t Mayer Geyza káplán tartja.
A nagyhetet a rótu. kalholikusok- 
kal egyidejűleg a görög katholikus 
templomban is a szokásos egyoázi 
ünnepségek keretében ünnepelték, 
illetőleg ünnepük meg. — Ugyan
csak egy időben tartják ez idén 
húsvéti ün lépőkét izraelita polgár
társaink is.

Egyházi btsztd. A sátoraljaúj
helyi izr. anyahitközség nagy tem
plomában folyó hó 13-ikán délelőtt 
fél 11 óra körül, kedden a máskir 
ima előtt dr. Goldberger Izidor rabbi 
egyházi beszédet intéz a hívekhez.

—  Közigazgatasi bizottság ülése. A 
vármegye közigazgatási bizottsága 
április havi ülését f. hó 15 én d. e. 
b órakor tartja Me c i n e r  Gyula 
főispán elnöklete alatt.

Ipartestületi közgyűlés. A sátor
aljaújhelyi ipartestület március hó 
28-áu határozatképtelenség miatt
meg nem tartott évi rendes közgyű
lését f. hó 18-án d. u. 3 órakor 
tartja meg az ipartestületi székház 
nagy termében.

— Eljegyzés. Dr. Afandrl Gyula 
varaiméi ügyvéd eljegyezte Gancz• 
friid  írónkét, Gancsfried Bertalan 
ka.-sai ügyvéd leányát.

— Fosorozas Uj helyben. Jeleztük 
már, hogy ez idén Sátoraljaújhely 
város utolsónak fog sorozni a vár 
megyében. A fősorozás a jövő május 
hó 7-én és 8 áti fog Sátoraljaújhely
ben, a Magyar Király*4 szálloda ud
vari termében megtartatni, a mikor 
a/. 1888 évben született I-ső korosz
tályion. az 1887-ben született Il ik 
és a/ 188Ü bán született 111 ik ko 
rosztély beli állitáskütelesek, valamint 
i városban tartózkodó idegen ille- 
tő-.’gü hadkötelesek fognak sor alá 
állani.

Jótékony adomány. Németh
Nándor nr nevében — az ő tulaj
donát képező „llalaska1* nevű ingat
lan vadászati jogának f. évi bér
összege fejében — Schiller Kálmán 
kir. járásbiró 5 koronát küldött 
a lielyboii árvaház javára. Kendel- 
tetési helyére juttattuk.

A kas«a hegyaljai vasútvonal 
tévirdai bejárása kedden, folyó hó 
13-áti veszi kezdetét és előrelátha- 
t-.lag 2—3 napig fog tartani. A be- 
járás után azonnal hozzáfognak a 
távíró-vonalak és jelző-vezetékek 
felállításához, mely munka párhuza- 
nio-an fog haladni a ta!pfák és vá- 
gáti vök brak jisával és a vasútvonal 

I kavii solásával. Az ezen célból a 
vasul-rpilő vállalat részéről beszer
zett két mozdony •• napokban fog 
Hidasnémetibe illetve Szerencsre 
megérkezni, hogy a pályának mind
két végéről egyszerre lehessen eze
ket a munkákat folytatni. Az alépít
mények beleértve a nagy Hernád- 
hidat, most már teljesen készek, a 
magas építkezés a vonal mentén 
levő ö.-szes állomásokon már seré
nyen folyik, igy hűt remélhető, 
hogy a vasút teljesen elkészítve 
legkésőbb folyó évi augusztus hó 
folya uán üzembe lesz vehető.

— Közönség köréből. A kereske
delmi kör az elmúlt hónapban meg
alakult városunkban, de eddig csak 
a tisztségek betöltése az egyedüli 
eredmény. Tisztelettel kérjük a ve
zetőséget, hogy adjon már egyszer 
bírt magáról s helyezze kilátásba, 
hogy a kaszinó még t*z esztendőn 
meglesz, a melyre úgy kulturális, 
mint sociális szempontból szükség 
van. Jobb kereskedő.

— Bonta falusi biro lett. Bonta, a 
néhány év flott oly híressé vált 
magyar jockey, aki egyik szezon
ban rekordot ulkotó HU győzelmével 
volt joekeyink championja, tudva
levőleg egészen fiatalon ugy elhí
zott, hogy nem élhetett tovább 
mesterségének. Megtakarított pén
ztől Börzéken, vármegyénk egyik 
kis falujában földet vásárolt és ott 
gazdálkodik. Most azután u falube
liek megválasztották birájuknak. 
Jockeyból falusi bíró; erre még 
aligha volt preczedens.

.. mijx- dSÍMe*' Tüdöböisígségek, iiurutijk, sxaníár- 
köhöjjés. skrofulozis. Influenza
ellen számtalan tanár éa orvos által naponta ajánlva 

Minthoav értíktelen utánzatokat Is kínálnak, kérjen mindenkor
„ffneke*1 rmicíi rtnmngolátt

f ,  | l» ff iu *n n -l.n  M o rh e  A  C». H aséi (Svájc)

„Roeheu
Kxph.UA ervoti rendeletre a fjrófy»7erUrak- 

bao — Ara Dvetenfcliit 4.— korona.
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— Egy újabb maszlag A fővárosi 
és vidéki lapok tele vannak azzal a 
hírrel, hogy a pénzügyminiszter ren
deletet adott ki, melyben utasítja a
pénzügy igazgatóságokat. hogy a
korlátlan kimérési engedelraek lét
számának szaporítása iránt a kozsé 
gek részéről támasztott óhajtásokra 
és kérésekre csak abban az esetben 
indítsák meg az eljárást, illetve 
csak akkor tegyenek a szaporítás 
érdekében hozzá előterjesztést, ha 
összes figyelembe veendő körülmé
nyek mérlegelése után a létszám- 
emelés feltétlenül szükségesnek mu
tatkozik. — Viszont a létszámba 
tartozó engedmények megüresedése 
esetén tegyék mindig alapos meg
fontolás tárgyává, hogy az ürese
dést nem kellene e némely község
ben már túlságos nagyra emelkedett 
létszám apasztására fölhasználni, 
mely esetben az apasztásra irányuló 
eljárás késedelem nélkül megindít
ható. — Természetesen ehhez a 
hírhez járulnak még a kisebb na
gyobb hozsannák, melyekben a pénz
ügyminiszter ur népmentő akciójá
nak honboldogitó voltát zengik. Pe
dig de másképen festene ez a hont 
boldogító népmentő akció, ha a 
szokásos üdvrivalgások helyett azo
kat az újabb engedélyeket közölnék 
e rendelet után a lapok, melyek e 
rendelet megjelenése óta kiadattak. 
Na de hát elv nálunk, az a köz
mondás, hogy : „vakulj magyar, ne 
láss tót.

— Szerencsétlenseg a pályaudvaron.
Folyó hó 7-én súlyos baleset érte 
Mikó Lajos államvasuti kisegítő fé- 
kezőt. Tolatás, illetőleg kocsikap
csolás közben a mozgásban lévő 
járóraüvek közzé lépett, hogy a ko
csikat összekapcsolja. E közben a 
mozgó kocsik elütötték Mik ót, a ki 
olyan szerencsétlenül esett le, hogy 
jobb lába a sínre került s a kere
kek sarkát összezúzták. A sérült 
fekezőnek, a kit lakásán ápolnak, 
dr. Schőn Hugó pályaorvos adta az 
első orvosi segélyt.

— Megölte a vejót. ( l i n t n e r  
Lőrinc rátkai lakos kisbirtokos, pár 
hónappal ezelőtt vejére S t u mf .Já
nosra és leányára Íratta kis 
birtokát. Stumf János, a ki a rabi- 
Atus, izgága ember volt, azóta nem 
hagyott apósának nyugtot s napi
renden volt a házban a háborúsko
dás. A megajándékozott vő minden
áron ki akarta túrni a nagylelkű 
öreget még a lakásból is, úgy hogy 
az öreg kénytelen volt perrel tá
madni meg a vejét, hogy az aján
dékozást biróilag érvénytelenítse. E 
miatt aztán módfelett dühbe jött 
Stumf János és apósát el akarta 
pusztítani. A napokban egyik éjjel 
az ajtót is rátörte az öregre s ha 
az ki nem szökik az ablakon keser
ves vége lett volna reá nézve az 
éjjeli támadásnak. Stumf azonban 
állandóan fenyegetődzütt, hogy apó
sat elpusztítja. Hétfőn a neki dühő* 
dött ember jól bepálinkázva ismét 
megtámadta az üreg Gintnert. Gint- 
ner is megrémült az életveszélyes 
támadástól s egv kezeiigyébe esett 
rúddal védekezni kezdett. Védeke
zése aztán életébe került Stumf Já 
nosnak, a mennyiben a verekedés 
folyamán úgy sújtotta főbe vejét, 
hogy az pár percnyi vergődés után 
•zörLyet halt. A bűnügyi boncolást 
minap ejtette meg a bíróság, a 
melynek résziéről a helyszínén O I c h- 
v á r y  Dezső kir. ügyész és II o r- 
n y a i Béla főorvos jelentek meg. 
Kátkán általános a részvét az ön
hibáján kívül bajba keveredett öreg 
Giutner iránt s meg vannak róla 
győződve, hogy a birósíg föl fogja 
menteni az emberölés vadja alól. 
mert a saját életét védelmezve ölti* 
meg a vejét.

— A borbély üzletek zárva. A
helybeli fodrász- és borbély üzletek 
— a tulajdonosok egyöntetű meg 
állapodása szerint — husvét hétfő
jén egész nap zárva lesznek.

— Továbbképző Ipari tanfolyamok. 
A kassai ra. kir. áll. felső iparisko
lánál április hó 15-én megnyílnak a 
következő tanfolyamok ; 1. Villamos

sági alapismeretek tanfolyama, mely
nek célja a villamosságra vonatkozó 
legfontosabb tudnivalókkal megis
mertetni azon iparosokat, kik a vil
lamosságon alapuló készülékekkel 
foglalkoznak, vagy gyakorlati elek
trotechnikai ismereteket szerezni kí
vánnak. Nagyon ajánlatos ezen tan
folyam előtanulmányképen azoknak, 
kik a dinamógépkezelői tanfolyamot 
látogatni szándékoznak. A tanfolyam 
heti 8 esti órával május hó végéig 
tart. Felvétetnek iparos-mesterek, 
segédek vagy munkások, kik járta- 
>ak az irás-olvasásban és a számo
lás elemeiben. Oktatás ingyenes. - 
Géplakatos tanfolyam. Ezen tanfo
lyam célja alkalmat nyújtani agéj 
lakatosoknak azon szakismeretek 
megsserzésére, melyekre mestersé
gük sikeres folytatása érdekében 
szükségük van A tanfolyam heti 
11 órával junius hó 15-éig tart; í 
11 heti órából 4 óra mühelyi gya 
korlat. A tanítás hétköznap este 7 
és 9 óra között és vasárnap 8-tól 
11-ig megy végbe. Felvétetnek la 
katos-iparosok, segédek és munká
sok, kik az irás-olvasásban és a szá 
tuolás elemeiben jártasak. Beirat 
kozni lehet alulírott igazgatóságnál 
ünnep-vagy vasárnap délelőtt 8 és 
10 óra között, hétköznap pedig 11 
és 12 óra között. A beiratkozok 
munkakönyvvel vagy bizonyitvány- 
nyal igazolni tartoznak, hogy kinél 
és mely szakmában dolgoznak. Az 
oktatás ingyenes. — 1’gyanott ápri
lis hó 15-én gázmótorkezelő tanfo
lyam nyílik meg, mely május hó 
vég< ig tart. Ezen tanf dyam célja, 
hogy a gáz-, benzin-, kőolaj és szesz- 
miitorok szerkezetével, működésével 
és kezelésével megismerkedhessenek 
azok, kik ily motorokat üzemben 
tartanak, kezelnek 'agy kezelni 
szándékoznak. A tanfolyamra felvé
tetnek gázmótortulajdonosok. gáz- 
mótorkezelők, gépészek, géplakato
sok és általában oly egyének, kik 
ilyen motorok készítésével \ agy ke
zelésével foglalkoznak vagy foglal
kozni kívánnak. A felvételnél előny
ben részesülnek azok, kik barom 
havi gyakorlatot mulatnak ki a 
gázmótorkezelésben, továbbá azok. 
kik géplakatos- vagy gépkezelő-tan- 
folyamot végeztek, vagy ezekkel 
egyenlő értékű ismereteket igazol
nak be. A tanítás heti nyolc esteli 
órában megy végbe s ezenkívül 
nappali órákban gyakorlatok tartat
nak, melyek minden hallgatóra nézve 
összesen 12 órát tesznek ki. A tan 
folyam elején fizetendő tandíj 10 
K. a vizsgadij ugyanannyi. Beirat
kozni lehet hétköznap 11 — 12-ig és 
vasárnap 8 —10 ig. Bővebb felviIá 
gositás az intézeti igazgatóságnál 
szerezhető.

— Loosztályozas Zemplénvárme- 
gyeben A lóosztályo/,ás Zemplen- 
varmegyo területén a folyó 1909. 
évben a következő helyeken és na
pokon fog foganatosíttatni : Sátor
aljaújhely városban május 1 0 -é n .  

A sátoraljaújhelyi járás Ujhelyben 
május 11., 12 és 18-án, Bodzásujla 
kon 14-én, Alsómihalyiban lő ón. A 
A gálszécsi járás Tőketerebesen 
május 17., 18. és 19-én, Gálszécseo 
21., 22. és 24-én. A varaiméi járás
ban Csemernyén május 25., 20. és 
27 én, la  varrni ii 28 án, Nagydobrán 
29 én. A sztropkói járásban Kelesén 
junius 3. és 4-én, Sztropkón 5-én. 
A mezölaborczi járásban Havajon 
junius 7. és 8-án. Mezőiaborczon 9. 
és 10-én. A homonnai járásban Ho» 
raonnán junius 12.. 14„ 15. «.■> 16-án.

—  Baleset Antal István helybeli 
pályamunkás folyó hó 0 án két má
sik munkástársával együtt egy te
herkocsi ajtaját akarta helyére 
tóini. miközben az ajtó megcsúszott 
és bal kezét annyira beszorította 
hogy hosszabb időre munkaképte
lenné lett. A sérült munkást haza
vitték. Füzesabonyba.

Egy örült rémtette K u d á k 
György sztarinai lakos a helybeli 
„Erzsébet" küzkórház elmeosztálván 
ápolták, a honnan régebben gyó
gyultan haza bocsátották. A szeren
csétlen embert a minap vá~atl*nul

| olyan heves roham fogta el, hogy 
j nejét egy karóval leütötte. A köz- 
I veszélyes embert előbb a kir. ügyész- 
í ség fogházába kisérték, a hol meg
állapították, hogy a szerencsétlen 
j ember közveszélyes őrült és tettét 
' ilyen állapotában követte el Az 
I orvosi vélemény alapján Kudák 
Györgyöt a helybeli rendőrség folyó 

j hó 9-én át kísérte a küzkórház el
meosztályába.

—  A jo czlmborak. Kádár Imre és 
I Varga András kubikosok jó czimho
; rak voltak és mint ilyenek, italo 
zásra szánt pénzüket együtt köl- 

' lőtték el egy szerencsi csapszékben. 
Addig iiritgették a poharak tartal
mát, míg mind a kettőn leitták ma 
gokat. Varga társa ittas állapotát 
felhasználva, arra vetemedett, hogy 
Kádár zsebéből megtakarított pén
zét ellopta. A könnyen szerzett 
pénz azonban nem sokáig maradt 
Vargánál, mert Kádár a pénz hiá
nyát ittas fővel is észrevette és — 
mivel másik két társa Vargát el
árulta, — az eltűnt összeget Var
gától követelte. Ez, a helyett, hogy 
az elidegenített pénzt rimánkodó 
társának nyomban vissza adta 
volna. — olóbb egy kapát kerített, 
mellyel Kádár Imrét agyba főbe 
verte ég csak azután adta vissza 
pénzét. A dolog vége az lett, hogy 
a két jó cziiubora közül az egyiaet, 
Kádár Imrét a helybeli „Erzsébet4* 
küzkórhazba hozták, \’arga Andrást 
pedig a csendőrök vették őrizet 
aai. A vizsgalatot megindították.

—  Tríesti Általános Biztosító Tár
sulat. (Assieurazioni Generáli) Bu
dapest, \ .. Dorotty a-utea 1U. La 
púnk mai szamának „Közgazdaság4* 
című rovatában, közöljük a Triesti 
általános biztositó tár u at a legna
gyobb, leggazdagabb és a legrégibb 
biztositó intézetünk mérlegének főbb 
számadatait. Teljes mérleggel a tár
saság mindenkinek, aki e célból 
hozzáfordul a legnagyobb készség
gel szolgai. Az intézet elfogad: 
éh t -, tűz-, szállítmány, és betöréses 
lopás elleni biztosításokat. Közvetít 
továbbá : jégbiztosításokat a Magvar 
jég- és viszontbiztosító r. t. vala
mint baleset elleni biztosításokat az 
Első o. altalános baleset ellen biz
tositő társaság számára. A társulat 
helybeli főügynöksége: llirscli Al
bert a Központi Takarékpénztár fő
kön) velője.

Gyermekek hiányos táplálkozása
angolkórt, vérszegénységet, sorva
dást és gyengeség! állapotot okoz
hatnak. ásóéul a gyermek nem vi 
rul dacára, hogy táplálkozása ki
elégítő. A hiba a rossz emésztésben 
és az ételek segyUlékében rejlik, 
mert a vérnek hiányoznák a szük
séges alkatrészek, melyek az erős 
fejlődéshez okvetlen szükségesek. 
A legalkalmasabb szer, mely ezt az 
állapotot megszünteti és erős fej
lődést tud biztosítani a l'erroman- 
ganin, melyei még a legkisebb 
gyermek is szívesen vesz. A gyer
mek erős, kinézése pedig viruló lesz. 
Ur. Vajda Vilmos budapesti kerü
leti orvos ezt Írja: „Kerromanga- 
nint* előszeretettel ajánlom vér
szegény, klorulikiis betegeknél, ugv- 
szinte torokbajos és górvélykúrös 
gy> rmekb, legeimnél. A szernek ize 
kitűnő, minden betegem szívesen 
vette. Az erősödés, a ku/.' iv> - 
a jóétvágy, kitűnő areszin, a tesl- 
siily gyarapodása, mar rövid hasz
nálat után mutatkozott. Ara d kor 
5u filh, iivegenkint. Kapható gyógy
szert árakban. Ferrontanganiu (,,. 
Wien, Annagasse dl.

A tríesti allalanos biztosító tár
sulat. (Assieuraziuiii Uenerali) kózli, 
hogy Sátoraljaújhely t főügynöksé' 
gének vezetését, mely Kiecltard 
Mór és fia cégnél kölcsönös meg
egyezés folytan megszűnt, Ihrsch 
Albert inra a Központi Takur, kpénz- 
tar főkény velőjére ruházta át ea u 
főegység irodája most Moinár 1.-t- 
ván-utca (i. sz. I. emelet u Czakó- 
féle házban létezik.
... 7" Küry Klára, Petráas Sári 
Márkusné, Szoyer Ilona, Sz. Varsányi

írón. Góthné, Kertész Ella, Ötvös 
Gitta, P. Gazsi Mariska stb. hazánk 
legkiválóbb színésznőinek nyilatko
zatai igazolják a Kerpel-kézfinomitó 
kellemes használatát ós gyors és 
biztos hatását. Vörös, fagyos, fék- 
repedt, érdes, durva, ráncos kezek
3 nap alatt ragyogó fehérré és bár
sonysimává lesznek a Kerpel kéz- 
finomitó használata által. Nem zsí
ros és nem ragad, tehát nappal i 
használható Egy üveg ára 90 fillér
4 üveget bérmentve küld Kerpel 
gyógy tár. Budapest V., Lipót-körut 
28. Kerpel hőrfinomitó mo.-dószap- 
pan 3 darab 1 korona 30 fillér. 
Sátoraljaújhelyben kapható Ilrabéey 
Kálmán cégnél.

—  A Triesti Általános Biztositó Tar 
sulat itteni főügynökségét fítrsch 
Albert urra, a Központi takarék
pénztár főkönyvelőjére ruházta át. 
Iroda Molnár Istváu-utca (J, I. em. 
Czakó-féle ház.

fi makacs meghűlést
és köhögést gyorsan enyhíti a SCOTT 
féle EmuJsio.

A SCOTT-féle Himilsio

Az E m i iU iu  
vA*ilrlá*tiál n 
bc'< »T l’-lélf mó'löEfr véti- 
ipjryét.  a  h a 

lá sz i ,  kt rj i ik 
fÍK) H'-nih** 

v e n n i .

annyira kellemes izü, hogy 
azok a kik nem bírják el 
a közönséges csukamáj
olaj izét, könnyen, sőt 
élvezettel táplálkoznak a

Scott-féle Emu!sió-val
Azonkívül a SCOTT-féle 
Lmulsio sokkal jobb ha- 
tasu az egészségre.
N yáro n  is legjobb eredm ény

nyel adagolható .
E g y  e re d e ti  üveg  á r a  2 K 50 f. 

Kapható m inden gyógy tárban .

IRODALOM.

Délben
M ikor h aran g o zu n k  dűlheti 
8  én e lm egyek  a  h áza to k  elő tt,
T ég ed  k e res lek  lopva, félve 
A fé lreh ú z o tt függöny  m ö g ö tt.

S h a  m eg látom  raostdygó  k is arcod  
S h a  rám  tek in t kél rag y o g ó  szem ed 
F eledem  a b á n a to t, k u d a rc o t.
Mit é rte d  n ém án  e lszen v ed ek .

S in ig  o tt m oso lyogsz m in d e n  délben.
Eu m agam  azzal á lta to m ,
Hogy engem  vár z . .  . s h ogy  m egérem  
E g y ü tt n é z ü n k  k i  majd az ab lak o n  . .

Sylvester.

Ifjiisáyl lapok. Rendkívül érde
kes, bő tartalommal jelenik meg 
tanuló ifjúságunk ezen egyedüli 
számottevő lapjának húsvéti száma. 
A szórakoztató és ismeretterjesztő 
cikkek, a szebbnél-szebb küllemé
inek magas irodalmi színvonalon 
állanak. Munkatársai sorában otí 
látjuk hazai irodalmunknak legki- 
\ áióbbjait, kiknek neve is elegendő 
biztosíték arra, hogy az ifjúsági la
pokat aggodalom és kétség nélkül 
adhassák hazánk virágának, reményi 
ségének, a tanuló ifjúságnak kezébe- 
\ alóban nemes célt szolgál a szer
kesztőség, amidőn a káros és saj
nos. nagyon is közkézen forgó poiiy 
v.(irodalmi termékek, rémregénvek 
és ponorgrafikus müvek helvott * di
ákságunknak szivét-lelkót, ' ízlését 
neme'itŐ irodalmi lapot nyújt. Ál
landó iovat útiak szamát is szupo>i* 

^  ,,,aí?u,ik részéről minden 
szülőnek a legmelegebben ajnnlhat- 
juk, hogy ezen lapot diáksorba tar
tozó tiu resztre rendelje meg. A lap 
előfizetési dija oly csekély, hogy 
azt bárki megfizetheti (egész évre’: 
4 kor. 80 fillér, félévre: 2 kor. 4<>
f'Hér, negyedévre; 1 kor. 20 fi éi 
Mutatván) számot díjtalanul killd a 
kiadóhivatal. Budapest, \ \ ,  Nádor- 
utca 16.
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—  Tlosztoj élete A „Magyar
Könytár", a mellett, hogy a szép
irodalom terén a legjobbat igyek
szik nyújtani, az ismeretterjesztő 
munkák dolgában is el tudja találni, I 
mivel pótolhat leginkább hézagot. 
Életrajzi sorozatában, mely en csak 
nemrég adta Darwint és Lassallet, 
most ismét oly füzet jelent meg, 
melyre már régen vár a magyar 
közönség : a nagy jaznája-polyánai 
remetéről, Tolsztoj Leóról szól, az 
orosz szellem gigászáról, akinek 
80-ik születése napját csak az imént 
ünnepelte meg az egész müveit 
világ. A könyv — Bernoker Erich 
hires munkája — mindezt a müveit 
nagy közönséghez való, világos és 
könnyed előadásban tárgyalja, — 
A Tolsztoj-életrajzzal egyidejűleg 
egy eredeti munka is jelent meg a 
vállalatban : Biró Lajosnak, a gyor
san méltó hirre vergődött ifjú no
vellistának egy „Elbeszélések" c. 
füzete, melyben ez a nagy tehetségű 
írónk a legutóbbi időben irt leg
szebb munkáit gyűjtötte össze: 
csupa érdekes témájú, mély ember
ismeretről tanúskodó, kitünően meg
komponált történetet. Ez a füzet 
30, a Tolsztoj-óletrajz 60 fillérért 
kapható minden könyvkereskedés
ben, vagy a kiadóhivatalban : Lám- 
pel Róbert (VVodianer és Fiai) R.-T. 
Budapest, Andrásy-ut 21.

SPORT.
Sportélet. A „Sátoraljaújhelyi At

létikai Ciub“ ideiglenes pályáján a 
honvéd zászlóalj parancsnokság jó
szívűségből átengedett kis gyakorló 
téren (a dohánygyár megett) a 
sportolás megkezdődött. A club 
tagjai közül sokan naponkint foot- 
balloznak s ha az érdeklődés nem 
csappan, mihamar igazi sportélet 
fejlődhetik.

A tréningek délután 5 órakor kez
dődnek s a club vezetősége lapunk 
utján is kéri a tagokat, hogy minél 
számosabban jelentkezzenek, mert a 
rendszeres munka csak igy kezd
hető meg s a csapatok igy lesznek 
megalakíthatok.

TANÜtiY.
—  Nincs többé tandíj. A közok

tatásügyi miniszter rendeletet bo
csátott ki, amely intézkedik arról, 
hogy az állami elemi iskolákban ez 
évi szeptember elsejétől f-igva nem 
kell tandijat fizetni. (Évkor lép 
ugyanis életbe az ingyenoktatásról 
szóló törvény.) Az ötven filléres be* 
iratási dijat azonban mégis meg 
hagyták. Akik szegénységüket iga
zolják, azoknak elengedik a beha
tási dijat is. A miniszteri rendelet 
arról is intézkedik, hogy a behatási 
dijakból befolyó összegeket hova 
fordítsák. Tanítói könyvtárakat fog
nak belőle létesíteni. A rendelet 
részletesen megállapítja, hogyan 
kell ezeket a könyvtárakat szer
vezni.

—  A felnőttek oktatására vállal
kozó néptanítók jutalmazása Mive! 
az iskolán kívüli oktatás szervezete 
ineg nincs megalkotva, de felette 
kívánatos, hogy a néptanítók már 
most belevonassanak a felnőttek 
oktatását előmozdító munkásságba, 
Apponyi Albert vallás és közokta- 
tasügyi miniszter 114852,908. sz 
alatt egy körrendeletét adott ki, 
melyben a néptanítók tz irányú 
működésének anyagi feltételeit ál
lapítja meg ideiglenesen s elren
deli, hogy hat korona tiszteletdij- 
ban részesül minden előadás után 
az a tanító, aki a téli hónapokban 
a felnőttek számára valamely isme
retkörből legalább állandóan és bi
zonyos rendszer szerint 25 főnyi 
hallgatóságnak előadást tartott akár 
a helyi gazdasági vagy iparos kö
rűség előtt vagy valamely köz

művelődési egyesület hasouló célú 
munkásságának keretében. Egy ta
nítás iskolánál a tanító azonban 
csak 8 díjazható előadást tarthat; 
két vagy több tanitós iskolánál a 
díjazható előadások száma pedig 
tizenhatnál nem lehet nagyobb. Az 
előadások sorozata minden egyes 
esetben a kir tanfelügyelőség utján 
előzetesen felterjesztendő a vullás- 
és közoktatásügyi minisztériumhoz. 
A kilátásba helyezett tiszteletdijat 
pedig csak akkor fogja a miniszter 
kiutalványozni, ha az előadásokat 
tartó tanító az állami elemi iskolai 
gondnokság, illetőleg a községi is
kolaszék hivatalos bizonyítványával 
igazolja, hogy a bejelentett elő
adásokat kellő számú állandó hall
gatóság előtt csakugyan megtar
totta s kérését a kir. tanfelügyelő 
— a kinek kötelességévé teszi a 
rendelet ezen előadások ellenőrzését

KÖZGAZDASÁG.
—  Szolöszeti és borászati szakosz

tályi ülés. A Zemplénvármegyei 
Gazdasági Egyesület ^zőlőszeti és 
borászati szakosztálya legközelebbi 
ülését f. hó 15-én d. u. 2 órakor 
tartja meg.

—  Triesti Általános Biztosító Tár
sulat (Assicurazioni Generáli) f. évi 
március hó 18-án tartott 77-ik köz-1 
gyűlésen terjesztettek be az 1308. 
évi mérlegek. Az előttünk fekvő 
jelentésből látjuk, hogy az 1908, 
dec. 31-én érvényben volt életbizto
sítási tőkeösszegek 372.108,481 kor. 
17 fillért tettek ki és az év folya 
mán bevett dijak 42.331,825 kor. 78 
fillérre rúgtak. Az életbiztosítási 
osztály dijtartaléka 10.086,145 kor. 
05 fillérrel 283.242,702 korona 23 
fillérre emelkedett. A tüzbiztositási 
ágban, beleértve a betöréses és tü-j 
kürbiztositst díjbevétel 17.570.409.009 
kor. biztosítási összeg után 28.800.230 
kor. 38 fillér volt, miből 10.652,942 
kor. 55 fillér viszontbiztosításra for- 
dittatott úgy, hogy a ti>zta díjbe
vétel 18.213,347 kor. 83 fillérre ru- 
gott és ez összegből 13.079.112 kor. 
08 fillér mint díjtartalék minden te
hertől menten jövő évre vitetett át. 
A jövő években esedékessé vájó dij- 
kütelezvények összege 122,098,054 
korona 94 fillér. A szállitmánybiz- 
tositási ágban a díjbevétel kitett 
3.577.201 kor. 84 fülért, mely a vi
szont biztosítások levonása után 
1.055.086 kor. 52 fillérre rúgott. Ká
rokért a társaság 1908 bán 39.751.056 
kor. 71 fillért és alapítása óta 
938.794 591 korona 91 fillért fizetett 
ki. E kártérítési öOszegből hazánkra 
184 68í,233 kor. 43 fillér esik. A 
nyereség tartalékok közöl, melyek 
összesen 20.890.707 kor. 37 fillérre 
rúgnak, különösen kiemelődnek i az 
alapszabály szerinti nyereség tarta
lék. mely *6.3000 koronát tesz ki, aé 
értékpapírok árfolyamingadozására 
alakított tartalék, mely az idei át
utalással együtt 13.017,104 korona 
53 fillérre rúg továbbá felemlítendő 
a 100.000 koronára rugó kétes kö 
vetélések tartaléka és az ingatlan 
tartalék, mely az idei átutalással 
3.413.602 korona 84 fillért tesz ki 
Részvényenként 000 arany fraank 
osztalék kerül kifizetésre. A társa
ság ésizes tartalékjai és alapjai, me

lyek elsőrangú értékekben vannak 
elhelyezve, az idei átutalások foly
tan 313629,347 korona 57 fillérről 
346.151,371 korona 42 fillérre emel
kedtek, melyek következőképen 
vannak elhelyezve: 1. Ingatlanok 
és jelzálogkövetélések 08,422.455 K 
88 fi!l. 2. Életbiztosítási kötvényekre 
adott kölcsöuök 23 099.803 kor. 33 
fillér. 3. Letóteménydzett értékpa
pírokra adott kölcsönök 3.124.531 K 
51 fillér. 4. Értékpapírok 219.102 504 
korona 80 fillér. 5 Követelések ál
lamoknál és tartományoknál 5613421 
kor. 24 fill. (5. Tárca váltók 786.489 
kor. 29 fillér, 7. A részvényesek biz
tosított adóslevelei 8.820.000 korona. 
8. Készpénz és az intézet követelé
sei, a hitelezők követeléseinek levo
násával 11.182.099 korona 57 fillér. 
Összesen 346.161,371 korona 42 fill. 
Ezen értékekből 08.8 millió korona 
magyar értékekre esik.

NYILT-TÉR.
Figyelmeztetés.

Értesítem a saujhelyi vadásztár
saság minden egyes tagját, hogy a 
Németh Nándor tulajdonát képező 
úgynevezett „Halaska" területnek,
— valamint a „Pap malom" mel
lett Grósz Ignácz által bérelt terü
letnek vadászati jogát 1909. évi ja
nuár 1-től én bériem; s mert tudo
másomra jutott, hogy a saujhelyi 
vadásztársaság túlszenvedélyes tag
jai — az általam bérelt területen 
még ez idén is vadásznak nyilván 
abból az okból, mert a fentebbi kö
rülményekről még néni volt tudó 
másuk ; ezekre tehát én hívom fel
— ez utón — figyelmüket.

Figyelmeztetek mindenkit, hogy
ha bárki is — a fentebb megje
lölt területeken ezentúl is vadászni 
fog — ez ellen az 1883. évi XX. 
t-.c. 26 és 34 íj. alapján fogok el
járni.

Sch ille r Kálm án.

Nyilatkozat.
Alulírott a ..Fölsőmagyarországi 

Hírlap" m. t. olvasóközönségének 
és mindazoknak, akik Radil Károly 
sárospataki nyomdabérlőt ismerik, a 
következőket vagyok bátor elmon
dani :

Radil Károly, ki zsidó korában 
pántlikakereskedő volt, nagyot gon
dolt magában és hogy „nyomdatárs" 
lehessen Miskolcon, fogta magát, ott 
hagyván pántlikát, madzagot, szatyin- 
got és földön lévő „fényes" üzletét, 

bekapitulált, vagyis kikeresztel
kedett. így lett ezen „úri ember" 
előbb nyomdatárs, később a sáros
pataki főiskolai nyomda bérlője.

E  bérlői minőségében óriási tehet
ségének érvényesülésére megfelelő 
teret nem találván, később szer
kesztő lett, —  már természetesen 
olyan, amilyen egy pántlika keres
kedő. M ások írták ugyan a cikke
ket, de ő írta alá.

Ez az „úri ember", ki a sáros
pataki főiskolai könyvnyomdát bérli, 
a főnökök és munkások között kö
zösen kidolgozott kollektív szerző
dést annakidején aláírta és magára 
nézve kötelezőnek elismerte.

Azonban ö ezen kötelezettségének 
eleget nem tett, mert a szerződést 
alattomos módon kijátszotta azzal, 
hogy az 1909. márc. 3-án fölszaba
dult s nála 1909. márc. 13-ig alkal
mazásban állott K. J. szedőnek az 
árszabály szerint járó 18 korona 
helyett 10 koronát fizetett. Radil „ur“ 
megfizette ugyan K-nak az árszabály- 
hü fizetést, ebből azonban minden 
héten 8 koronát vissza kellett fizetnie. 
A  bizalmiférfiut pedig, aki ezen sére
lem orvoslását követelte, becsület
sértő kifejezésekkel illette.

Ezért őt az erre illetékes kassa- 
kerületi békéltető bizottság 134 ko
rona pénzbüntetésre Ítélte, ha pedig 
ezen ítéletnek 8 napon belül eleget 
nem tenne, nyomdáját minden további 
értesítés nélkül blokád alá helyezi.

Radil „ur“ ezen ítéletnek eleget 
tenni nem volt hajlandó s ezért a

nyomda blokáltatott, a személyzet 
pedig abba hagyta a munkát s most 
ezen „úri ember* csendőrszuronyok 
felügyelete mellett folytatja undok 
munkáját.

M i nyomdászok és mindazok, kik 
ismerik ezen ember műveltségét és 
cselekedeteit, nem ütközünk meg a 
dolgon. De, akik nem ismerik, talán 
felháborodással fogják olvasni, hogy 
a müveit, intelligens nyomdászon 
között ilyen valaki Is akad.

Sárospatakon nem akadt ember, 
aki nyakát szegte volna ennek a 
nagyobb értelmiséget igénylő állásra 
felkapaszkodott egyénnek. Vállalko
zom nát rá én fentiekben leközölve 
e jeles „ur" életrajzát és kiváló 
becsületességét.

Burger Béla,
szedő.

A szerkesztésért felelős:
A  S Z E R K E S Z T Ő S É G .

K ia d ó t u la id o n o i :

LAN DESM A NN  MIKSA

7Í*9— 1W0«. vb. szám.

Árverési hirdetmény.
Alulírott bírósági végrehajtó az 

1881. évi LX. t.-cz. 102. §-a értel
mében ezennel közhírré teszi, hogy 
a sátoraljaújhelyi kir. járásbíróságnak 
1909. évi V. 502—1. sz. végzése kö
vetkeztében hivatalból képviselt 
Özemmel és Mannheim javára 364 
korona és jár. erejéig 1909. márc. 
hó 5-én foganatosított kielégítési 
végrehajtás utján lefoglalt és 10460 
koronára becsült következő ingósá
gok u. m. házi bútor stb. nyilvános 
árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a sátoraljaújhelyi 
kir. járásbíróság 1909. évi V. 502/2. 
sz. végzése folytán 364 korona 
tőkekövetelés és ennek esedékes ka
matai és eddig összesen bírói lag 
már megállapított költségek erejéig 
Sátoraljaújhelyben alperes lakásán 
Erzsébet-u. 27. sz. alatt leendő meg
tartására 1909 április hó 19. napjának 
dólntáni 11 es félórája határid6*‘l ki - 
tűzetik és ahhoz a venni'szándél ozók 
ezennel oly megjegyzéssel hivp.tnak 
meg, hogv az érintett ingóságok 
az 1881. évi LX. t. c. 107. s 108. §-ai 
értelmében készpénz fizetés mellett 
a legtöbbet ígérőnek szükség esetén 
bersáron alul is el fognak adatni.

Amennyiben az elárverezendő in
góságokat mások is le- és felülfog
laltatták és azokra kielégítési jogot 
nyertek volna ezen árverés az 1908 : 
XL1. t.-c. 20. §-a értelmében ezek 
javára is elrendeltetik.

Sátoraljaújhely, 1909. évi március 
hó 25. napján.

Rosner Imra,
kir. jbir. végrehajtó

Kérjen egy mintát a% 
áltatunk kiadott

aáóRcnyv tó*Rá66 61.

Landesmann Miksa és társi
könyv- és papirkircsktiiu Sujkcly.

j'fyári idényre
gondozás végett a moly elleni

Tisztelettel értesítem a n. é. 
közönséget, hogy mindenféle téli 
ruhát és szőrmeárut nyaralásra, 
egyszersmind kijavítás, esetleg 
átalakításra elfogadok.

Gondos és tiszta kezelés biz
tosítva van.

Ajánlom műhelyemet minden
nemű szőrmeáruk készítésére. 

Tisztelettel

Zsibovics Bertalan,
szücsmester-, Rákdczi-u 36. szám.



F E L S Ő  M A G Y A R O R S Z A G I  H Í R L A P29 u á n  (6) Szombat, április 10.

Meghívó.
A „Kereskedők, iparosok és gazdák hi

telszövetkezete" Sátoraljaújhely
1 9 0 9  é v i  á p r i l i s  h ó  2 5 -é n  d é le lő t t  f é l  11 ó r a k o r
tartja hivatalos helyiségében (Kazinczy-utcza 9 szám)

l-só évi

r e n d e s  k ö z g y ű l é s é t
melyre a szövetkezet t. tagjai ezennel meghivatnak.

T á r g y s o r o z a t  :

1. A z  igazgatóság és felügyelő-b izottság jelentése.
2 A z  évi m rleg megállapítása, a nw 're ség  felosz

tása és felmentvények m egadása tárgyában hozandó 
határozat.

3. A  sorrend szerint kilépő' 3 igazgatósági tag he
lyének betöltése, valamint az igazgatóság kiegészítése.

4 . A  felügyelő-bizottság kiegészítése
5. A  11-ik évtársulat megalakítása.
6. A lapszabályok módosítása.
7. Esetleges Írásbeli indítványok.
Sátoraljaújhely, 19oy. ápr. hó 10-én.

A z  ig a z g a tó s á g .

K ivou it az alapszabályokból :
66. §. Minden tag minden törzshetét után 1 szavazattal 

bir, de 15 szavazatnál többet sem saját törzsbetéte után, sem 
megbízások folytán nem gyakorolhat 3R

Távollevők és nők a szövetkezet valamely férfitagja, kis- SSS 
korúak, gyámság vagy gondnokság alatt levők és jogi sze- B f  
mélyek igazolt képviselőik utján gyakorolhatják szavazati £H 
jogaikat.

1 — — » e a w i « s iM B < u w g g < 2 a g l

A SZÉPSÉG!
M inden h ö lg y n ek  k é tsé g te le n ü l lég- 

hőbb vágya , hogy m en tő i szebb le 
g y en  s hogy ezen  cé ljá t e lé rh esse , m eg 
ra g a d  m in d en  a lk a lm a t, a leg k ép te le - 
lenehh  d o lg o k k a l k e n e g e tv e  a rcá t: — 
A leg tö b b  e se tb e n  sa já t k á rá ra  teszi 
ezt. m eri n em csak , hog y  nem  lesz. liá
néin sok e se tb e n  tö n k re  tesz i a rc b ő ré t 
úgy , hog y  ig en  ho sszú  idő, gondos 
á p o lá s  kell ah h o z , hog y  ism ét h e ly re 
hozza.

Az a v iliá g o n  egy ed ü lá lló  siker, m e
lyet F ö ldes K d ö m én  arad i g y ó g y sze 
rész  M argit Crémejével e lé rt (küh'.nö 
sen  F ran cin - és N ém etországban) sok 
em bert a r ra  h irt, hogy ez t a v ilág h írű  
ártalm atlan  és az a r t minden tiszt.1t- 
lansága -’/.eplő. m ájfo lt. k iü té sek  >tb. 
ellen  p á ra tlan u l és c so d á la to san  ható  
sz e r t  u tán o z z á k . — T o im észe te s , hogy 
ez se n k in ek  sem  sik erü l, m ert a Mur- 
g it-C rém e  k é sz íté sé n e k  t i tk á t  >>'iiki 
m ás nem  ösm eri, m in t a fe lta lá ló  és 
k é sz ítő  és é p p e n  azért, m ert a t itk o t 
so h a  se n k ire  sem  b íz ta , h an em  m in d en  
e g y es  k é sz ítm é n y t m ag a  állít elő, a 
M argit-Crém e m ind ig  egy lorm n. unnak  

j k ido lgozása a leggo n d o sab b , tolnát h a 
tá s a  is rö g tö n i és b iztos — Ó v ak o d 
ju n k  tolult a rcu n k a t m indenfélével ko- 
n e g e tn i  és h a szn á lju n k  oly szert, me- 

I íy et ango l, am erik a i és f ran c ia  h írn e 
ves o rv o so k  i '  a já n la n ak , m in t eg y e- 

; dűl biztos és ártalm atlan  /ő rt az arc 
szépítésére i

j — E z  a  v ilá g h írű  sz ép itő sz e r  a  Földes 
| féle  Marglt-Creme. m ely  4—5 n a p i lmsz- 
1 n á la t u tá n  te lje  sen á ta la k ít  ja  az arcz  

bőrét, e ltü n te t i  a szep lő k e t, májfolto- 
kat, k iütéseket, bo rá tkát mitesszert, 

j arc- és kezvörösséget. Az ar<
szép, üde és ifjú é s  a m e lle tt a 
M argit-t rém e te ljesen  ártalm atlan, 

i korona
pan  70 fillér c> M arg it-pom ler teher,

! rózsa  és i rém e  sziliben 1 K. 20 fillér.
— Ezen szerek  m indegy ike  k ü lön  is 

| h a szn á lh a tó . -  A 1 ö ld 'e -fé lo  M argit- 
(.'rém e k a p h a tó  a \ Hág m inden  nagy óbb 
yógy s z e r tá rá b a n , a h o l p ed ig  nem  
rak tá ro n  nem  volna, te ssé k  eg y en esen  
igy cím ezve írni : Földes Kelemen 
gyóg y szerész  Arad.

F őrak tá r Sátoraljaújhelyben Kin- 
j csessy  P é te r , I lrabéczy  K álm án drog..

"  id d er G yula. Hunionná F á b ián  Ar- 
| nőid g y ó g y szerészek n él.

C s á s z á r f i i rd o
Budapesten Ny ári és téli gyógyhely, 
a magyar irgalmas rend tulajdona 
Elsőrangú kénes hévvizü gyógyfürdő
mii. ern berendezésű gőzfürdő, k.
nyo mos iszáj mód ■ ncp- ós kádfiir
dók molyok kiváló gyógyhatásúul
has? míitatnak H/ ös zos reumatikus
Ó* 1!.--bántál naknál Uszodák, hő-
lég szénsavas- és il!amosviz-für
dók Ivó- és belélegzési kúra. I ’ri--
pék us mgvon es 1crm«*ntve kiihl

Az igazgatóság

Értesítés.
A  tavasz m eghozván az épít

kezési idény t  tisztelettel értesíteni 
az érdeklődőket, hogy A nd rd ssy  
utcai 40. számú házam kertjének 
a H egycské re  szolgáló  nyugoti 
részéből (most már Sznbadsá  tér 
17. sz.) 150 négyszögö lnyi daru 
bot házépítés céljára megfelelő 
áron eladóvá tettem.

K o m o ly  vevővel nz egész házra 
nézve is hajlandó vagyok  tárgya 
Iásba bocsájtkozni.

M a í o la i  E te le

KLEIN GÉZA
s z é n ü z le te

ajánlja szoba fű té sé re :
I. rendű Porosz kőszén 2 írt. 40 
kr. Szalon kőszén 1 frt. 80 kr. 
Porosz brikett, valamint 1. r. gáz
koksz jutányos árak mellett ház
hoz szállítva. Ugyanitt kapható 
házhoz szállítva tisztán kezelt 
é d e s  t e j ,  Báró. ’Sennyey ura 

dalmából. —  Telefon 64. sz.

SZOLID, TARTÓS KIVITLEÜ, LEGJOBB ANYAGÚ

Ü Z L E T I  K Ö 1 Y W 1 S
ÉS IRODAI F E L S Z E R E L É S I  C Z IK K E K ,

L e v é l r e n d e z ő k  L e v é lm á s o ló - k ö n y v e k  K o p i r la p o k  K a u c s u k  é s  o la j la p o k

L e g f in o m a b b  i r ó t o j l a k  F e k e te  é s  s z ín e s  t i n t á k  P o s t a -  é s  b a n k p c c s é t v ia s z  < > /v . ( j v e g -

t i n t a t a r t ó k ,  i r o d a i  t i n t a t a r t ó k  f a a l ja z a t t a l  P é n z  é s  le v é lk o s a r a k  C s ip t e t ő k  I r a t -

k a p c s o k  é s  i r a t h o r g o k  R u g g y a n ta b é ly e g z ö k  é s  f e s t é k p á r n á k  P a p i r o l l ó k  é s  k é s e k

K e le t b é l y e g z ő k  V á l t ó le j á r a t i  k ö n y v e k  E lő je g y z é s i  n a p ló k  I r a t t á s k á k  H a j l í t h a t ó

‘ M N ____ ^ c z é lv o n a l z ó k  S z iv a c s n e d v e s i tő k  í r ó g é p p a p í r o k  T o l l á l l v á n y o k

LANDESM ANN MIKSA É S  T Á R S A
T E L E F O N  10 KÖNYV- ÉS PAPIRKERESKEDÉSÉBEN T E L E F O N  10

SÁTORALJAÚJHELY, RÁKÓCZI-UTCZA I. SZÁM.

tT ,------- — '
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S S i R O O Z - A P O L r ^ , :
i ^ i ^ \ p R A K T A K A V E r K Ö F A K A ^ 0 T E - L E P E  
l/ATŰKAUAVIh E LY'KO// VTríTERENC' V "16 %

Zppnpipn meqye~ieq _[\aqypW> virkö r ak \ á- 
rö'AmQeni\mC'7iremTekek;nayv-vtike- 
rp̂ tpkrAtóKjelypket'aláketkov/ekecö mmde r\aemcr lepc/oket'  r áiz vze-
rmtrkivitelben'érmmderriRarKofaráqomvfYkat' elvállal - e/ - l?o rv 

'0/arvdke/z11

M

* w

*■“  «H»MI tiijfo a gaida, mart anal Idői is piait taiarlt mtg =
W * * *  » 8flüizfta(fl, kínáló s z s r ta iü  és nagy Riunkaképssségö oépek

„Milwaukee** kávekótd aralSgép,
„Itilwaukes** marokrakó aratógép, 
„Pilwaukee** fűkaszáló góp, 
nMI1waukec“ acx4lBcrcbly«, SnmQködő kiiritfssil, 

wlUlwaukM*1 kószcriilögép,

Helyik U i 4« mj abban a magyar g u d u á fó k b u  ia urat a legjobbak 
va u n a k  e lie m e rt# . '

-*t h á tik  fcWiitri ítfvti is tinóéit*

:̂ 4
k a z  ő r t

Mml fíi9§!3 m\0 121. sz. rnmUi
l a ib i z f i a t é  I g y u M I k  é a  k é p v i s e l i k  a z  o r s z á g  m in d en  r é s z ó b a n  

k a r z a t a i n a k .

A  l e « i 'j o l ) t )  p a c i  l ó n  l á z  ;t jjF FRITZELACK
T  a  r  t  ó  s l E l e g á n s ! K i a d ó s !

m

felvétetnek a

„ M - i - l - t  ?•• „ P a p a  m e g e n g e d te  ! 
H is z '  v a ló d i  J a k o b i - f é le  A n t i n ic o -  
t in - c ig a r e t t a h l l v e ly e k  f a d o b o z b a n  “

Figyelem ! Csakis a JAKOBI jelzéssel valódi 1
Minden fadoboz egy érdeket büvési- 

kártyát tartalmaz.

1 Liniment Capsici oomp., 
a Horgony-Pain-Expeller

pótlók*
9 f j  r*«6nak bixonrult háxiaser, máig már sok 

óta legjobb fájdalomcsillapító axornak bltaafafl 
klaxvAnynél, teliznél As mtghülesAknel, bodöre-
....................  eölAskAppon használva --- ------ m

r ií js lm e z te té e . Silány bamisítrizyok zuaN 
bevásárlÁskor óvatosak Jegyünk *•* caak olyan ftra- 
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Aa úzynxólTán minden gyotiysrortárban kapható — 
Főraktár Török József grógysx#rMin*l. Budapest
l í  íickler ly im u e r lt ra  u  „ V a iy  o n i i l t n l i z " .

t
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F r á g á b a a ,  Elieabethetraaae S ■«« I

a J s r S L - 1J P A S Z  TORY
f f DIAPHAN"

HASZNLATBAN A LEGOLCSÓBB!
Tudományos folyóiratokban hygiertikus tulaj
donságánál fogva elismerőleg van emlitve. 

R a k t á r  : B e h y n a  T e s t v é r e k n é l  S á to r a l ja ú jh e ly b e n .

É LŐ V IR Á G  K Ö T É S Z E T E  
Telefon 57 33

csokor- és k““ “rj ,j k“,í “ r|l„“  ablak diszfestészet után-
zatu papír kaphatóországban első dijjala legtöbb 

kitüntetve 
B U D A P E S T ,  R á k ó c z i - ú t  3.

Nemzeti színház.
Képes árjegyzék díjtalan. 

Vidéki megrendelésekre nagy fi
gyelmet fordítok

Landesmann M. és Tsa
kttnyv kereskedésében.

g\__CQ A legajánlhatóbb sátoraljaújhelyi ezégek. GV— CQ
-  H E R IC Z  S Á N D O R  
cimfestő é t kocsigyártó, Rákóci-utca 15. sz.

L a n d e s m a n n  M ik s a  é s  T á r s a
könyv-, papirkereshedése, Rákóci-utca 2.

V i l k o v s z k y  é s  T ó t h
füszerkereskedése. Kazinczy-utca 2. szám.

A lm á s i  M e n y h é r t
férfi- és ní>i divatáruháza, Wekerle-tár 4.

B A U E R  A N T A L
hentes é t  mészáros, Rákóci-utca 7. szám.

K ó t i t s  L á s z ló
kovácsmüheiye, Rákóczi-utcza 25. szám.

------------- F Ö Z Ö  J Ó Z S E F  -------------
géplakatos, Meczner Gyula-utca 5. szám.

M o s k o v s z k y  Dezső
mükertészete, Lónyay-utca lti. szám.

L a n g e r m a n n  K á r o l y
hentes és mészáros, Fő-utcza 3ü. szám.

Z a m b o n  V a le n t in o
czementáru gyára Andrássy-utcza 10. szám.

L a n d e s m a n n  S á m u e l
szíjgyártó és nyerges, Rákóci-utca 5. szám.

V ic z m á n d y  V in c z e
épület és bútor asztalos, Rákócxi-utca.

K ó t i t s  I s tv á n
kocsigyártó, Rákóczi-utca.

„ K Ö Z P O N T I  K Á V É H Á Z "
Wíherle-tér és Rákdcli-ulcza sarkán.

V á ly i  S á m u e l
géplakatos, Lakatos-utcza.

S c h ö n  S á n d o r  é s  B a r n a  D .
női divatüzlete, Wekarle- és Pctőfi-u. sarak.

B É N Y E Y  IS T V Á N
építési vállalkozó, Kossuth Lajos-utcza.

Z s  i h o  v i c s  B e r t a  1 a n
szűcs, Rákóczi-utcza.

F r ie d m a n n  L a jo s
épület dieamübádogos Kákőci-U, 42.

„ P a n n ó n ia "  kávéház
Korona-utcza 5. ssám alatt.

R o t t e r  M a r k u s z
■ngol női scabó, Széchényi-tér 13 szám.

K le in  I z id o r
építész. Kossuth Lajos-utca szám.

< V ' -  D o m o k o s  I m r e  A r m á g y i  J á n o s
építési vállalkozó, Jékat-utcza. | lakates maatar.
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Keresztény temetkezési intézet!

Végre létesült városunkban
az el keresztény I raetkezé i intézet, mely elvállal úgy a 

gnagy bb •' - legkényt ebb, mint a legszerényebb teme
tést bámulatos olcsó árban. Továbbá w a s i választék úgy 

érez, mint fa koporsóiban « a legmüvésziesebb kivitelű 
koszorúban és minden ip 'n\ckm d. megfelelő síremlékekben.

Hazafias keresztényi pártfogást kérve

l akács János Rákóci-útca
lb riez Sámb r ur 1 á./ában Sátoraljaújhely.

K e r e s z t é n y  t e m e t k e z é s i  i n t é z e t !

O S E R S  és B A U E R
k i z á r ó la g o s  m o t o r g y á r

W I E N, XX., O resdner-strasse  81 83a.
M a g y a r o r s z á g i  f i ó k t e l e p :

BUDAPEST, VI., Podm aniczky-utcza 18.

/TV,

f M i ' W ' 1
m

F t u t S ' '  : v  f O T T

ÍSÉBJBto-i-.'t- ------------------------—■----
C L A Y T O N  A S H U T T L E W O R T h T

B u f t a p c ' i t ,  V í'jo * ! '»«:»r v i t  O O ,
által a legjotányosabb árak mellett aJánltatn tW :

Locorr.obil és gözcséplőgépek,
sza'rnak » r c ' o ? ö x ,  l á r g c n y - c s d p l ő g e p o k ,  Ifthere • c s á p t ö f c ,  t i s r t i t ó - r o V á k ,  k o n k o l v o z ó k ,  k a s z á i é  ós ara tő cep e* , 

•xénagyOjtök, bér. Pi-’ net Jr.
. , .. r páti k. kukoricza*

m orzsoló*, darálók, őrlőm alm ok, eg y e tem ei 
aczél-Qkék, 2- és  3-vasu ekék ez m inden 

egyéb  gazdasági gépek.

SZÍV ÓGÁZ M O TO R O K
A  je len ko r legolcsóbb üzeme, 2 —J  f i l l é r  ü zem kö lt

ség óra lóerőnként
E lism ert elsőrendű szo lid  g y á r tm á n y  lOOU-nél több 

telep üzem ben
Benzinm otorok . jjenzin lokom obilok

Szivógázmotoraink a többek között a következő helyeken 
tekinthetők meg üzemben: László Károly Nagyhódos. Szat* 
már mellett. Domahidi Domahidy Sándor Domahida, l akács 
Imre Heves Pásztó-, Kosmann Samu Mocs. Kolozs m.. Jung 
Antal UNanád Apátfalva, Herczeg .József Magyar-Hánhegyes.

Ajánljuk a t. építő, építész é.-> mészkereskedő urak szives 
figyelmébe az általunk kizárólag fával égetett, teljesen kő- 
mentes

I. rendű darabos meszet,
mely kiadós voltánál fogva az összes hazai teiraékeket 
felülmúlja.

Levélbeli megkeresésekre azonnal válaszolunk, távirati 
megrendeléseket elfogadunk.

Zemplcn-íaömcczi mész- és agyagipar
részvénytársaság Sátoraljaújhely. 

Sürgönyeim  : Mésztársaság. Telefon 32. sz.

R Ó N A I  L I  P Ó T  ®
n ő i f e lö l t ő k  le g n a g y o b b  á ru h á z a

£3 S á t o r a l j a ú j h e l y b e n ,  a Fó-téren. n

Különlegességek : B lú z o k ,  
a l j a k ,  p o n g y o lá k ,  g y e r m e k  
r u h á k  é s  k o s z t ü m ö k b e n

B á m u la t o s  o lc s ó  á r a k  !

Szálloda megnyitás!
Tisztelettel értesítem a n. é. közönséget, hogy a 

Molnár Isván-utcán saját házamban levő

„PANNÓNIA** szállodámat
megnyitottam. Szállodámban 20 szoba áll a n. é. kö
zönség rendelkezésére a modern kor legújabb kívánal
mainak minden tekintetben megfelelő szép, kényelmes 
berendezéssel, légfűtéssel, fürdőszobákkal stb.

\ n. é. közönség nagybecsű támogatását kérem

W einberger Manó,
tulajdonos.

MAYFARTH PH. és TSA.

önműködő ,.Syphoniá“-ja 
mégis a iegjobb permetező

szőliőknek, 
komlós

ültetvényeknek, 
g y ü m ö l c s f a - k á r o s i t ó k  

k iirtására ,
levélbetegségek ellen való védekezésre, a szegecs és tormáncs 

stb. megsemmisítésére.
Hordozható és kocsire szerelt permetezők 10-125 liter
folyadék számára petroleum-keveró-keszülékkel vagy anélkül.

Tessék ábrázolatot és leírást kérni a cégtől

M  A  Y F A  R T  H P H .  és T S A .
gépgyárak, különleges gyár borsajtók s gyümölcsértékesifő gépek számára 

Több mint 620 arany- ezüst-éremmel stb. kitüntetve.

B É C S  I I  1 , T a b o r s t r a s s e  7 1 .
Képes árjegyzékek ingyen. — Képviselők és viszontelárusitók kívántainak

omatott Landesmaon Miksa és Társa köuyvnyorodájábaD Sátoralaujhely.



H U S v tT I M ELLÉKLET.

A páuáskodó asszony.
Iru Constantin Maud

Firtosvári és oklándi Oklándy Dé- 
nesné szül. Bucivári és miklósi 
M ik lóssy  Klemen tine, 6 5 éves, mnijas. 
erőteljes férfiasszony, napbarnított, i 
kemény arcában, a rideg, szürke sze
mek között fennhéjázó sasorr ü l; a 
gőgösen felbiggyesztett ajak fölött 
jókora bajusz sötétlik.

Oklándy Dénes cs. és kir. kama
rás a férj, nehéz lélegzetű, fájós lábú, 
szelíd ősz emberke.

Oklándyné tíz düledező falusi kas
tély verandájának egyik nyüttes pam- 
lagján ül és eltört lörgnette-je nyé
léi cci ii i- j| köíczgeti össze f iőác 
az alátámasztott sánta lábú asztalka I 
szinehagyott címeres abrosszal van 
leteritve; rajta két kávés csésze: az í 
egyik csorba, a másik drótozott, de j 
mindkettőn ott díszeleg azOklándyak 
aranyos mezőben sétáló kék pávája. ] 
Drót kosárban pirított kenyér : reg 
gelihez van terítve.

Férj (zajtalanul nyit be a veran
dára ; feleségét megpillantva feléje 
tipeg és gavallérosan kezet csóko lj 
aztán félénken és kissé túlzott nyá
jassággal köszönti): Jé) reggelt ked
ves M im i! ( Túlzott aggódással) Nos. 
hogy pihentél? Remélem, éjjel alább 
hagyott gyötrő fejfájásod?

helesi'i; (anélkül, hogy a köszön
tést viszonozná vagy felpillantana, 
mély torok hangon): Dehogy i s ' 
Egész éjjel zakatoit a fejemben’ Azt 
hittem reggelig meg kell őrülni. Fáj
dalmamat tetézte az a sok gond. 
De hát csoda? Sok  kiadás, semmi 
bevétel . . .  Az idei aratás gyaláza
tosait fizet . . .

Az idén aligha kerüljük el a cső
döt . . . (Férjét megvetően fikszi- 
rozva.) Persze te. akinek ma éppen 
úgy meg van a jó kosztod, a havan
nád, a könyveid, a cselédséged, mint 
ezelőtt 15 évvel, mikor még ötven
ezer korona volt a jövedelmünk: te 
csak m osolyogsz nagy Hülyén, ha 
csődről beszelek! . . . Dénes! én 
már beleuntam ebbe a zaklatot életbe 
Utóvégre is, sok a mi sok . . . Azt 
hiszem 67 éves korommal rászol
gáltam a pihenésre . . . ?

Férj (félszeg udvariassággal): Oh, 
még csak 65 éves \a;,- kedves 
Mimiként, 65 éves . . . Mi..ok véni- 
ted magad ?

Feleséi; (dühös elkeseredéssel : Két 
évvel több vagy kevesebb, az en 
koromban az olyan mindegy! Kü
lönben pedig itt arról van szó : vagy 
otthagyja Guszti katonáékat. haza 
jön, megházasodik és leveszi vállalti
ról a terhet vagy, kolostorba me
gyek és ti álljatok a fejetek tetejére.

Férj (ijedten néz az asszonyra és 
idegesen köhécsel. Egy pár mély 
lélekzetvétel után elszántan hadarja) - 
Ma reggel kaptam (iusztitól egy le
velet, amelyben azt iria, hogy neki 
tetszik egy fiatal leány és ha te nem 
elleneznéd, ő megkérné . . .  K-.r, 
hogy ne áldozzuk fel kicsinyes hiú
ságnak az élete boldogságát . . . 
Ize . . . igen . . . Stigwitz \a li.

Feleséi; (az asztalra csapva, or- 
kánszerü, dörgő hangon); Micsoda 
összeesküvést szőttük ti az én há
tam megélt, Dénes ! ?

Férj (Megrémülve): Esküszöm ne
ked, édes Mimiként . . .

Feleséi; (szikrázó szentekkel): Na, 
csak hallgass ! É s  szégyeld magad 1 
. . M ik  voltak a m i atyáink ? Kama
rások, vagy foltozó vargák ?!  . . • 
Nem röstelnétek a Stigwitz szatócs 
lisztes zsákjába fullasztani az Oklán- 
dyak büszke páváját?! . Hát nem 
szégyellenéd, ha egy szatócs lánya 
lenne a menyed ? Dénes, Dénes .. .

Férj (botjával a padozat kőkoc
káit bökdösi, majd egyet-kettőt kö-

hint és elszántan neki vág ): Stig- 
wiiz Vali szép, müveit és dúsgazdag 
leány, akit, szerintem Bármelyik 
mágnás nyugodtan elvehet. Stigwitzet 
nem leltet szatócs számba venni: ő 
nagykereskedő, aki úgy műveltségre, 
mint vagyonra nézve akármelyik 
vérbeli mágnással kiállja a versenyt 
Különben pedig, a te kedves barát
nőd, Brumbeer grófné, a csillagke
resztes és palotahölgy a lehető leg
barátságosabb viszonyban van Stig- 
witznével.

Feleséi; (gúnyosan kacagva): Dé
nes, te a fejedre estéi. Hát értsd 
m eg: Az ember falun nem lehet. 
válogatós. .Hí elmegyünk Stigwitz-■ 
nehéz, megesszük a francia szakács 
ktiii-ió főz-; mcgi-szii- a pompás 
borokat, ünnepeltetni engedjük ma
gunkat a parvönü szalonban : de ez 
még nem barátság! Légy nyugodt, 
sem én, sent Brumbeerne soha sem 
fogjuk „te“-nek szólítani a bótos- 
nét Azt már megbeszéltük a gróí- 
néval. hogy Pesten nem fogjuk 
„ökör észrevenni . . .  A lány elég 
csinos és tekintve a szülök szárma
zását csodálat ősképen disztingvált •• 
de mond Dieu, ki tehet róla, hogy 
nem „magasan" és „jól" született ?
. . Ezzel tehát letárgyaltuk a Stig- 
witz-lamiliát . . . Gusztinak ird meg. 
rögtön, hogy antig én élek. csakis | 
egyenrangú házasságot köthet, is
tenem. mi is lenne az Oklándyakból, 
ha én nem őrködnék a családi tra- 
ditiók felett! . . Igen még azt is 
megemlítheted a levélben, hogy a! 
szomszéduk arany griifmadara egé
szen jól illene a mi büszke pávánk
hoz.

Férj : Te Frumbeer Elzát gondo
lod ? Az a lány nem menne a mi 
fiunkhoz.

Feleséi; (a helyéről felpattanva):, 
Egy Oklándy hoz ? Na, azt szerel
nem én látni! Most már csak azért] 
is megmutatom neked, hogy nem 
múlik el egy fél év és a menyem 
lesz Elza grófnő . . . En inast me
gyek a csépléshez, te pedig rögtön 
üij le. Dénes és igazítsd helyre a 
fiad fejét. Aztán jól megnyomd a 
pennát1 Adieu!

Férj (Félelemmel vegyes csodá
lattal néz a felesége után, amíg 
csak el nem tűnik a szeme e lő l; 
aztán nagyot sóhajt és botjával a 
kőkockára dobbantva motyogja.) .- 
M icsoda acél karakter! . . Es ép
pen olyan páváskodó természetű, 
mint -t-ö’évvel ezelőtt, mikor elvet
tem . . ■

Egy hónappal később.
Férj, feleség ismét együtt ülnek a 

verandán. Reggeli után vannak, ol
vasnak.

Férj (az újság felett, csak úgy 
odavetve): Édes Mimiként, nem 
gondolod, hogy Guszti tűi sokat jár 
Stigwitzekltez.

i Feleség (fölényesen m osolyogva): 
j Légy nyugodt, Déneském, nem a 
| szatócs-leány kedvéért . . .  A  szép 
lloche Marié, a francia bonne vonzza. 
Most ntár bevallom neked: én aján

lottam Marie-t Stigwitznének. Leg
utóbb Pesten létemkor Daisy nice- 
emtöl kértem cl „villámhárítónak" a 
szatócsékhoz. A  dolog egészen jól 
indul : Guszti rá se néz többé Va
lira. Ha a kis bonne esetleg imper- 
tinenskedne, egyszerűen elküldetem. 
Brumbeernével tegnap már rendbe 
hoztam a Guszti ügyét. Láttad volna 
csak, örömében hogy kacagott, hogy 
ölelt-csókolt a grófné! . . .

I élév múlva.
Ólomszürke, téli reggel van. Ok- 

lándyné a fütött verendán ül és az 
imént érkezett napilap.), olvassa. 
Alig futott át néhány sort, mikor

Oklándy gyorsan benyit: arca ki 
van pirulva' szemei különös tűz
ben ragyognak, ajkát kárörvendő 
mosoly torzítja el.

Férj: Meglepő újságok, kedves 
M im i! kezében egy nagy borítékot 
és egy nyitott sürgönyt lobogtat.)

Feleség (mohón nyúl a levél és 
sürgöny után, de a térj csak a bo
rítékból kivett karton-lapot nyújtja 
át. melyről hangosan olvassa): „Gróf 
Brumbeer Roteníels Brúnó cs. és 
kir. kamarás és neje szül. Glatzau- 
\ illensteiii Elise grófnő, csillagke
resztes- és palotahölgy, örömmel 
tudatják, hogy fiók gróf Brunbeer- 
Rotenfels Erich. cs. és kir. kamarás 
eljegyezte Stigwitz Valeriet, Stigwitz 
Leó és neje Korb Ida leányát", 
(dühösen): Őrültség! . . ■ Rögtön 
fogatok es átmegyek a grófnőhöz: 
hatba még sikerül viszszameneszteni 
ezt a csúf mesalliance-ot. (Rövid 
gondolkozás titánt: Eh, különben.- 
ki mit főzött, egye m e g! . . . Mily 
szerencse, hogy nem a mi fiunkkal 
történt meg ez a . . .

Férj (alig palástolható örömmel 
közbe sz.il i : Halld csak a sürgöny 
tartalmát! (Lassan, minden szót erő
sen hangsúlyozva olvas): „Ma reg 
gél esküdtem örök hűseget Hoche 
Mariénak. Fiúméba utazunk. Cilii 
Oklándy, Hotel Bellevne."

Oklándyné kikapja ura kezéből a 
sürgönyt és hosszait, bambán bámul 
a gyilkos sorokra. Egyszerre csak, 
mintha villamos ütés érte volna, 
gyorsan felpattant a helyéről és 
áthajolva az asztalon, acélos ók 
vei az Oklándy arcába akar csapni, 
de hirtelen hüdés éri és elkékült 
arccal, bénán rogyik vissza a |iant- 
lagra.

U z s o r á s  N á c z i h u s v é t je
Alkalmi tárcza. —

Irt.i : Dr. Czirbus/. Géza.
Istenüs Náczinak i> nevezték, móri 

bújta a templomot. Kiment miiül un 
prosecziöra, litániára, esketöre, avu
lóba, búcsúztatóra; el mindenféléi 
páterektől rendezett mi-sióra, elmél
kedésekre, vezeklésekre. — ruég 
Mária Kadnára is elszármazott is
tenes Náczi, 1) mert oda sok crabür 
gyűlt o."Zt* és ügün iigün szerette az 
áhitoskodó népót, *J) mert — no hát 
kimondjam ? — m**rt ko'esónüíy le
teket intézhetett el úgy 8—lO"/o 
perczentre, természetesen titoktartás 
és magyar tanyai becsület előfülté* 
telezése mellett.

Mert hát tanyás magyar volt a vörös 
Náczi. Az alsó tanyákról való kun- 
magyar. Az isten akárhová tőgye.

Alsó tanyák ! Sok tiszaparti város
nak van alsó tanyai része — nem 
tartozik ide, micsodás alsó tanyákon 
volt istenös I zsorás Náczi portája. 
Hárs és diófa termett az udvarán, 
ebben eltért az apró ablakit, eleven 
sövénynyel elkerített kis cserepes 
házikií a többi, akáczfáktól körülölelt 
tanyai nádfodelcs háztői. Telt cserép
tetőre a beszedett uzsora-kamatok
ból lla be nem ütött a repeze, el
hullott tavasszal a lábas jószág, 
nem fizetett a paprika és kukorieza 
— segített uzsorás Náczi. Kivált 
igv kikeletkor, tavasz elej n, midőn 
elfogyott már a téli elemóssina, el
adódott adóra borjú s a malacz, 
elvitte a süldőt az ármentesitő vég
rehajtó s elhajtotta a tehenet — a 
takarékpénztár ki nem fizetett tör
lesztési kamatok fejében. Kuni, vég
tére muszáj mindennap, lla nincs 
is viganóra, rámás csizmára, fodros 
rokolyára és selyem kendőre — önni 
kell mindönkinek a legszegényöbbik 
házban is. Hogy init ? . . . az mel
lékes. A mi olcsó, olcsóbb, legol-

legkiadibb, hogy jóllakha* 
tik veit az ember. Azaz úgy rémlik 
előtte, hogy jóllakott. Például csi
csóka. paprikás krumpli, lebbencs 
leves, szalonna nélkül való, hústalan 
vagy lucskos káposzta, zsirtalau bo- 
dág, élesztő helyett klórral felfújt 
nyirkos, a gégéhez ragadó kenyér 
stb. -tb. Nagy urak. szoezialista 
mágnások, kik könyveket irtok Ma
gyarország viruló közgazdaságáról, 
ti tulnan jóllakottak, nem tudjátok, 
min él a tanyai zsellér, mivel tartja 
vánnyadt gyermekeit — mert senki 
sem Iát a szügény embür hasába, 
mint mondani szokás. Bizony a 
Vetro .Márton hasába sem látott 
senki. Kit, nyomorgott háza népével, 
a hogy tudott. Maga alig birt már 
valamit keresni, hitüs társa, a fáj
dalmat és szegénységet némán túró 
felesége nem élt többe. Addig, addig 
dolgozott, nap-»zámoskodott, inig 
beíeveszett a munkába. Juliskát és 
ogy csomó apró árvát hagyván maga 
után.

Juliska Kí éves volt. Amolyan 
-is.-ági vadvirág. Lenvirágszemü, 
-ufrányluiju, kic>i állít s kezii, lapos 
a 'blu kis leányzó. Kelt az emberek
től, még templomba sem járt, csak 
úgy a kereszt utón felállított feszület 
előtt vagy anyja sirdombja mellett 
mondta el imádságát. Hogyan me
hetett volna ő! ! a templomba? hol 
c-altos topáim, százrét szoknyáju, 
pántiikás ».aju, vidám arczu lányok
kal találkozott volna!? Kik mind 'g 
jóllaktak! Akik nem ismerték a fosz- 
lányos ruhát, kitikkadt topánt, kik 
szerelmet, vigságot, lelki megnyug
vást kerestek a tanyai kápolna bű
vös boltozata alatt, llát Juliska? 
Szegényke sohasem tudta éietében, 
mi az a vidámság, mosoly, fiatalos 
pajzánság. Kivált igy husvétkor, mi
kor az egész világ derült, mikor 
szebben világit a nap, ólétikebben 
tündök.ik az égboltozat s illatosab
ban ii) óik a mezei virág.

Ott állott most is a feszület aljában, 
meiőu nézve a seralyék k Üde pázsit
ját, hallgatva a feje fölött elvonuló 
vadlibák gágogá.-át s a távoli kápol
nának istentiszteletre szólító harang
ját — a mikor uzsorás Náczi került 
elejibe.

— Hát itt ha'Igalod a misét, te 
istüntelón ? — szállott feddőleg a 
lányhoz, felránlva bozontos szétü
ti,'lókeit s behúzva szórós amúgy is 
kurta nyálát. Ez a móres? Mi?

„Nem inehetök ebbe a gúnyába a 
templomba, Imi ünnepi ruhában vau 
iuind“ — felelte szomorúan Julis.

— Már mér ne? Isten a szivet 
nézi, nem a gúnyádat. l)o hát te is 
apádra ütöttél. Lusta, istöntelün, 
rusnya nép vagytok, ahányat! vagy
tok. No, de hát végét szakajtónk 
mi ennek a lustálkodásnak. Lám, 
itt a váltó. Apád váltója. Holnap 
után lejár. Aztán kidoblak bennete
ket a tanyáról.

„Ne tőgye édes jó Náczi bácsi. 
Hova lesznek testvérkéim! Nem 
tudok én még rájuk keresni. Apám 
meg cltörődutt embür. Betög is test
ben. lélökben mióta anyánk ott künn 
fekszik az akáczos tövében. Könyö
rüljön meg Náczi bácsi rajtunk.“

A mikor igy szállott a lány és 
lázra fogta Oh m  koséit, 

félrecsuszott kebléről az avítt ruha 
s kilátszott fehéren a patyolat teste. 
Náczi meghükölt. Ily ingerlő liliom 
kebel erősen feltüzelte képzelő te
hetségét. Mert fukar volt az isten
adta. de a szép vászon cselédet szi 
vesen elnézte, ha lopva is, mi pénzbe 
nem kerül. Azonnal fordított a dol
gon és melegöbb lőtt u hangja csil
logóbb a tekintöte.

— Hát hiszön, beszéljünk okosan, 
ha mán úgy rimánkodol lelkűm. 
Neiu vagyok olyan rossz etubür, mi-
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nőnek mondanak. Egy csókodért 
elhalasztóm az árverést újévig.

A leány füleszmélt. Erőt vett rajta 
az asszonyi furfang, mely játszik a 
szerelemre gerjedt öreggel, mint 
macska az elkinzott egérrel.

„Egy csókomért nem bánti a ta
nyánkat ? Egyéb semmiért." — kér. 
dezte a lány .szaporán. „Az nem 
büo. Ugy-e ?**

— Persze, hogy nem az. kicsi 
cselédem. Csak egy csókot adjál
(a többi jön majd utána, gondolta 
uzsorás Náczi.)

„Jól van no ! Adok. De esküdjön 
meg Náczi bácsi, hogy nem bánt s 
hogy nem mondi meg senkinek."

— Esküszöm Julis, hogy noiu 
bántalak. Szakadjon rám a templom, 
üsön agyon a harangja, ha el
mondom, hogy veled találkoztam. — 
Így Náczi.

A leány feléje ment. Átfogta jobb
jával derekát, magához vonta az 
öreg embört, de midőn az szurtos. 
tüskés ősz bajuszát a lány szűz aj
kára akarta illeszteni, hirtelen ki
rántotta balkezével az oldalzsebében 
levő váltó lapot és menten apróra 
tépte, szaggatta.

Náczi eihíilt. Benne meg a pénz
vágy kapott erőre s elnyomta pilla
natnyi szerelmi felhevülését. „A 
pénzem te gonosz !“ rikoltotta reked
ten és ellökte magútól Julist. —- „A 
pénzem te csalfa tolvaj!“

Szél kerekedett. Elhordta a váltó 
apró darabkáit messzire, a szőlő ba
rázdái közé. A templomban meg a 
másodikat harangozták.

„Kend megesküdött, szakadjon 
rá a templom, üsse agyon a meg
szólalt harangja, ha m m  tart i meg 
esküjét és szól a dologról. Föl i> ut, 
le is ut. Sohasem láttam kendöt." 
Es haza futott a tanyák felé.

fÖ S l

Uj elet.
Ir ta : Salam on Adolf.

Eliz tizenkilenc éves volt, mikor 
hazakerült a neveidéből. Otthon szo
morúság fogadta : kínosan kiáltozó 
szegénység. Szive megtelt keserűség
gel, mikor látta anyjának beesett, 
sovány arcát s fehérre őszült, ö rö 
kösen gondokkal küzdő apját. Egy 
pillanat alatt tisztán állott előtte a 
kétségbeejtő valóság tönkrementek. 
Nem sokat gondolkodott, dolgozni 
ment. Zongoraleckét adott reggeltől 
késő estig.

r.s ez igy tartott néhány évig, a 
mikor aztán egyszer csak férjhez 
ment. Nem igen tudta, hogy törtem ? 
Az anyja m eg'azapja is akarta. Jött 
egy em ber: nem nagyon szép. nem 
is nagyon szegény. Karmester volt 
a színháznál, aki megunta az egye
düllét egyhangúságát, eljárogatott 
Elizekhez és a vége az lett. hogy 
feleségül vette. A leány pedig hozzá
ment, hiszen mindenki akarta.

Eliz sorsa nem sokat változott. 
Háromszobás lakást béreltek. Az 
elsőben ők lakiak, másodikban szü
leik, a harmadik vendégszoba lett.

Leckéket adott, mint azelőtt s 
morzsolta napjait nyugodt csendes
ségben, tarkaság és szín nélkül. 
Férjével ugv éltek egymás mellett, 
mint két ember, kik egymásra van
nak utalva. Ebbe a sorsba még nem 
kellett beletörődnie, hiszen egyébben 
még nem volt része, mint monoton 
rendszeres munkálkodásban és meg 
volt győződve arról, hogy az o 
élete igy fog elmúlni minden meg
rázkódtatás nélkül.

Egy év múlva elvesztette a n y já t s 
pár hónappal ezmán atyját is. Egye
dül maradt fáradt idegzetű urácu'l s 
élete egyszerűbb, kifejezéstelenebb 
lett . . .

Csakhamar azonban érezni kezdte 
azt. hogy ez az élet, melyet most él 
csak arra jó, hogy élénkebben vá
gyódjék egy másik után, amelynek 
kiáltoan más a karaktere. Lelkének 
ösztönszerü vonzódását természetes 
nek találta s lenyűgözött, nyugodt 
atmoszférához szokott melic mohón 
akarta magába szívni az uj levegőt.

De okos asszony volt és csendes 
átmenetet akart. Gondolkodása sza
badabb, könnyebb lett. Nézni kezdte 
az embereket," kiknek annál jobb 
szemük van, semhogy észre ne 
vennének egy kifejezésiéit szempárt, 
mely szemérmesen felkínálva magát 
nyílik feléjük . . .

A  következő év telén önálló zon
gora számokkal szerepelt a nyilvá
nosság előtt s kevés kivétellel min
den mulatságon megjelent. A  karmes
ter ur észre se látszott venni ezt a 
változást; annyira kényelmes termé
szetű volt már, hogy előbbi nyugodt 
életmenetének megtartására nem is 
gondolt. Követte feleségét és az 
egész éjszakát csendesen alsózva 
töltötte el.

Legutóbbi föllépésén tisztelőitől 
kapott csokrok között legjobban 
megkapta figyelmét három vérvörös 
szegfű, mely egy selyemszalaggal 
volt összekötve, amin egyetlen szó 
vo lt: „a leikéért-.

Rendkívül érdekesnek találta s 
szerette volna tudni, ki lehet ez a 
különös ember, ki ilyen —  az egy
szerűségével feltűnő módon —  küldi 
elismerését.

A  felelet maga jött meg, egy szőke 
ember képében. Eliz zavarba jött. 
amikor az idegen annyi melegséggel 
merte megfogni a kezét . . .

Hetek múltak el. Eliz egy nagyobb 
előadásra készült. Férjenek egyik 
fiatalkori kompozícióját akarta el
játszani, Nagy lelki izgalommal várta 
az estét s mikor végre a dobogó- 
lépett egy pillantással végig futott a 
hallgatóságon a szőke embert 
kereste.

Sikere óriási volt. Nagy zaj, tom- 
bolás vette körül. Kábultnak érezte 
magát s a buffet be menekült, mely 
ilyenkor elhagyott szokott lenni. 
Ijedten lépett vissza, mikor megpillan
totta a szőke embert, ki hátával ült 
feléje. Már vissza akart osonni, mi
kor észrevette, hogy a férfi kényel
mesen szemléli mozdulatait egy fali 

I tükörből.
Feléje ment tehát és megérinté 

vállát:
Ide száműzte magát és Inisul ?

- Bocsánat arról szó sincs.
Akkor miért van itt és miért 

nem táncol ?
Itt ülök, mert egyedül vagyok, 

Táncolni nem tudok; az élvezetem 
pedig teljes . . . nem érzi, hogy a 
cigány muzsikája finomabb, ha igy 
keresztül szűrődik a nehéz párás 
levegőn. Megtisztul! kifejezést kap 
valami ki nem mondhatúan bizony
talant

—  Megint különcködik. De nem 
törődök vele . . . aztán mondja 
miért nem gratulált ?  Annyi kéz 
nyúlt felém s köztük hiába kerestem 
a magáét. Most már minek ? . . .

fiat jó, nem gratulálok, 
mindamellett nagyon ügyes volt . . . 
élveztem magát.

Nem értem?
. . .  a szó legnemesebb értel

mében : magát élveztem. Nem a já
tékot es a muzsikát hiszen akkor 
az ajtó mögül hallgattam volna, mint 
most teszem . . .  a legelső sorban 
ültem, alig egy lehelletnyire magától 
A fény, mely a szemét kápráztatta, 
az enyémet is megremegtette, ereztem 
amint melegszik és enged ujjainak 
merevsége.

Ezután már nem is az ujjaival 
játszott, hanem a „leikével." Egyé
niség, gondolat volt előadásában. 
Ekkor eltűnt a hangszer, el a deko
ráció, a keret és ott maradt egyedül 
úgy, mint egy e pillanatban befeje
zett portré, melyet a művész lelke 
ideáljáról alkotott s a melyet még 
körülleng ihletének glóriája.

Fehér ruhája összefolyt a dobogó 
bársonyával es ebből a’ csodálatos 
illatú felhőből a szemén keresztül 
ömlöttek az akkordok. Megnyilvá
nulása öntudatlan és mégis határo
zott . . • engedékeny, clmélázó egy- 
egy finom átmenetnél, mit moso
lyogva szel át a keringő motívuma. 
Kifejezése tovább merész és követelő,

Imig végre győzelmében csókol és 
,sugározva örvend !

-  Csodálatos, a mit mond.
-  Talán szokatlan?.. ■ Mondja! 

Tanulta sokáig a zongorát ? —  Azon
ban szerencse, hogy akkor nem 
gondoltam erre, mert akkor nem 
tudtam volna élvezni csak —  hall
gatni.

Furcsa.
Mégis természetesnek vélem. 

Van erre egy érdekes esetem : Is
mertem egy varieté cirkusz táncos
nőjét. Mozdulatainak kidolgozottsága 
finomsága és harmóniája művészi 
jelleggel bírt. Beszéltek és m oso
lyogtak a lépései s annyi ritmus volt 
bentlök, hogy a szemlélő méltán 
hihette, hogy nem ő táncol, hanem 
a dal fakad mozdulatai nyomán. Az 
eredetiséget csodáltam benne . . .

Egyszer együtt ebédeltünk. Tud
tam, hogy imádja a májpástétomot. 
És csodák csodája, a művésznőm 
hozzá se akart nyúlni, hiába könyö
rögtem. Végre hosszú unszolás után 
elárulta, hogy nem mer enni, lévén 
vasárnap s igy a délutáni előadásra 
—  ha enne májpástétomot —  nem 
tudná megcsinálni híres kigyótáncát.

És látja, a májpástétom óta nem 
léteznek tánemüvésznök. csak tán
cosnők . . .

E szavaknál felállt a fiatalember s 
karját nyújtva partnerének, a terembe 
indultak. Eliz fehér ruhája félénken 
simult a fekete markáns tónusához. 
A  feléjük áramló zűrzavaros bágyadt 
moraj egyre erősbült. Ahogy belép
tek, élénkebb keringésbe hozta vé
rüket az energikus megnyilvánulása 
a zsibongva hullámzó életnek. Lehe
tetlen ellenállani a hcvült arcokból 
elősugárzó, ragyogó szemek szug- 
gesztiv hatalmának. Az egész egy 
éles szögletekkel bíró káosz, amiben 
összeolvad a búgó, dévaj kacaj a 
jókedv egészséges nevetésével; ahol 
a hangnélküli vágyteljes sóhajok 
összeölelkeznek a fáradt és nenéz 
lihegéssel. A  nyüzsgő változatosság, 
a sokféle illat, a vakító fényesség 
merengővé lelte mindkettőjüket.

Pillanatok múlva tovább haladtak. 
L'j, meg uj arc perdült eléjük ; egy- 
egy röpke szó csengett fülükbe, 
melyre a feleletet már a túlsó fal 
drapériája nyelte el . . . Csak azt 
vették cszre, hogy elhalt mögöttük 
a zaj, a nyüzsgés. Újra egyedül 
vannak . . .

-  cn imádom a zongorát, tanít
son meg bánni véle. Eliz meglepő- 
dötten tekintett társára s elgondol
kodva szólt:

Miért van az, hogy vissza kell 
utasítanom a szavait. Egészen tisz
tességes az ajánlata s érzem mégis, 
hogy az arcomba szökött a ver.

Ez onnan van, hogy mielőtt 
férjhez ment „jól nevelt leány" volt 
s most „tisztességes asszony" . . . 
Mert mi következnék abból, ha maga 
zongoraleckét adna nálam ?  . . .  Az 
emberek, a város, a világ, a nagy. 
hatalmas közvélemény mind elintéz
nék, hogy maga egy erkölcstelen, 
könnyelmű teremtés, akinek nem 
lehet közelébe engedni az ártatlan, 
fehér lelkű gyermekeket.

Mennyire iga z ! ?
- Es mondja ! Elfogadna lanitvá- 

nyának?
- Az lehetetlen.

- - Maga nem ismeri az embereket. 
Miért akar valami szűk sikátoron 
bujkálva eljönni az én lakásomra, 
mikor én a legszebb verőfényben, 
vörös szegfüvei a kabátomban jut
hatok be magukhoz. Hiszen otthon 
van a férje? . . .

Úgy hajnal felé a hűvös előcsar
nokban reszketve fogla össze Eliz 
prémes bundáját. Mellette haladt 
görnyedt lépésekkel a karmester ur. 
Férjét engedte előbb a kocsiba, mig 
ő búcsút intve súgta:

—  Viszontlátásra az első leckén.
Tompán csapódott be a kocsi aj

taja. A  szőke ember a gyalogjáró 
szélén állt. Már derengett a hajnal ; 
az első napsugarak feltörtek a hori
zontra. Halk zugás, a távol kelet 
mesés ébredése, az elmúlt éj édes

zsibbadtsága, a távozó fogat elhaló 
dübörgése kisértek tova.

Eliz az ablak mélyedésben ült. Egy 
divatos regényben lapozgatott. Ol- 
vasni nem volt türelme; tekintete 
az óra lapjára tévedt minduntalan 
s szemeivel is szerette volna segíteni 
járásában e lomha mutatót.

Soha ennyire nem érezte az idegeit; 
közérzetébe belelopta magát valami 
megmagyarázhatatlan nyugtalanság, 
ami elömlött egész valóján.

Megunta könyvét is, ledobta a 
zongora hátára. Nagyot csendültek 
a húrok s kellemes összhanggal 
gomolygott elő egy hanghullám a 
hangszer öblös mélyéből. A  zson
gás még tovább rezgett andalító 
nyugodtságával és soha nem érzett 
sejtelmeket ébresztett lelkében. Ebben 
az elmélázó tehetetlenségében, a 
mikor egész lényét fogva tartja sok 
emberi dogma, szokás, kötelesség es 
mi egyebek ? . , . Am ikor nem tudja 
semmiben kifejezésre juttatni érzését, 
gondolatát ?  . . . Ennyi megkönnyeb
bülést tud hozni ez á véletlen 'dal
lam . . . kifejezetlenül szunnyadó 
vágyai energiával és a megértés nagy 
gondolatának érzetével ültek szemei
ben. Sóvár, a fcllobbanásra kész 
tűz ez, mely még apró, megvillanó 
kóbor tüzeknél egyetlen szikráját 
sem vesztette el.

A  lelke pillangó szárnyakon vissza 
szállt a múltba és visszahozta egyet
len percnek a varázsát. O ly kevés 
az a mi történt. Apró, mtgrázkódás 
nélküli regény; kicsiny múlt, mely 
összeölelkezik a közeledő jövő bol
dogságával s m indaz egésznek szép
sége. Benne zsong, abban a néhány 
szóban, melyeket akkor súgott feléje, 
hogy utólszor találkoztak s amelyek 
most is rajt ülnek titkos tűzben égő 
ajakán :

—  Viszontlátásra az első leckén. 
A  szavak elszállottak, nekiverődtek 
a hideg kőfalnak, betöltötték a szoba 
legparányibb szögletét és oda lehel
ték m indenhová:

—  A  viszontlátásra . . . s ennek 
a viszontlátásnak a varázsát érezték 
a holt bútorok, a szőnyeg, a levegő. 
Mintha egy aranyos hódító párázat 
lopta volna rájuk magát . . .

A  férfi csendesen jött he, mint az 
árnyék. Csend volt, nagy hatalmas 
csend, mely nehézzé tette a levegőt. 
Szavakat ilyenkor nem keres a lé
lek, Am ikor igy uralkodik az érzés 
az idegeken, az izmok ernyedtek 
lesznek. Az értelem tisztultsága, fi
nom ösztönével tiltakozik az ellen, 
hogy a hörgő tüdőn keresztül rekedt 
durva hangú szavakban nyilvánuljon 
meg a gondolat.

Éliz kezét nyújtotta s a férfi ma
gánál tartotta hosszan a remegő 
ujjakat. Az asszony nem vonta vissza; 
m osolyogva szólt rá :

—  M aga úgy megtudja fogni a 
kezemet . . .

Miért nem ül le ?
Köszönöm ! . . . meg kell val

lanom magának, hogy —  félek. Mint
egy magyarázatul tette ho zzá .

— Nincs itthon a —  férjem.
—  Maguk nők kétfélekép félnek. 

E lő sz ö r : mikor atfól félnek, hogy 
bejöhet valaki. A  másik pedig, mikor 
azért félnek, mert nem jöhet be 
senki. Az elsőnél a nő mindig szeret, 
mig a másiknál gyűlöl.

—  Nem . . . nem I mily különös 
gondolatai vannak. Talán nem is 
félelem az, amit érzek. Hiszen cár
iam, tudtam, hogy jönni fog . . •

—  Tudom, nem is félelem az, a 
mit érez. Inkább megbánás. De 
ennek igy kell lenni s erről mi nem 
lehetünk. Megtörténik, hogy nehéz 
bűnt elkövetett asszony évek múltán 
tér meg urához, ki ridegen taszítja 
el magatói a könyörgő nőt. De a 
feleség nem tágít . . .  É s higyje el. 
egy édes percnek a felidézése, egy 
feledt emléknek a felújítása eleg 
ahhoz, hogy a férfi olyan gyönge 
legyen, amilyen csak egy férfi lehet. 
A  hitvestársak, ha tudtak is kevés 
ideig idegenek lenni egymással szem
ben és talán hinni is tudtak percekig, 
hogy közöttük többé semmi össze
fűző kapocs nincs —  mikor meg
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találják az elejtett láncszemet: hoz 
zányulnak egyszerre mindaketten, 
összeérnek a kezeik s a vér egy
másra ismer.

Úgy vagyunk mi most, mint a 
hűtlen asszony és a kegyetlen férj. 
Hidegek és kimértek akarunk lenni, 
szigorúan mester és tanítvány. É s 
ez nem lehet ! A hangjában mindig 
benne van valami oly jól eső, simo
gató gyöngédség. Tekintetében min
dig látok egy kis lágyságot. Kezét 
nem tudom megfogni anélkül, hogy 
ne érezzem azt. hogy ez a kis kacséi 
most melegebb és amikor gyöngéden 
megszorítja az enyémet, hogy ne 
higyjcm azt, hogy '  ez egy szívből 
jövő érzésének a reileksziúja.

-  Ne beszéljen Így. Ezt nem sza
bad tennie. Könnyelműen Ígértem 
magának ezt a leckét . . . Hiszen 
most is kellemesen él lelkemben 
minden emlékünk. Érzem mindegyik
nek a forróságát. a mélységét. A  
visszaemlékezés oly jól esik, a múl
túnk oly szép. É s  van-e nagyobb, 
szebb gondolat annál : együtt 'lenni, 
egyedül. Ennek a pillanatnak az ei- 
jövele oly rég él bennem és most, 
amikor itt tudom magam mellett, 
szinte remegek és félek ... félek ... 
Gondolja el. mennyi szív szakadna 
meg örömében, ha a legnagyobb 
vágyát hirtelen teljesülni látná . . .

Kívül az ablak alatt leszállt sötét 
fátyoléval az alkony. Biharban égett 
a nyugoti ég alja. Szomorú szürkeség 
lepte el a szobát. Távol zsongás 
szűrődött át a levegőn. A férfi leiig 
behunyt pillái alól tekintett az asz 
szonyra, aki érezte a tekintet per
zselését a vállán . . .  a haján . . .

. . . Eliz ujjai önkéntelenül a bil
lentyűkre futottak. Ragyogó dalt 
érzett szivében s mindene fellángolt, 
amikor lelkének belső forrongása 
hangra kenhetett ujjai alatt. Lágy, 
elmelázó édes-bus melódiák voltak 
ezek, amelyekben benne sirt szomo
rúsága, ösztönszerü megnyilvánulása 
egy tcllobbanó léleknek: soha ki 
nem mondott gondolatok ; kérdések, 
amelyekre eduig nem volt felelet ; 
igéző tarka sokasága a képzeteknek ; 
a jövendő valósuló álmai. És zengett 
a dal szomorúan vergődve ; rátapadt 
a férfi lelkére. Érezte, amint beíe- 
ömlik ereibe, felolvad vérében s el
önti testet. Agyára tolultak a gon
dolatok, feje hutrahanyatiott s szemei 
megpihentek valami tárgynélküli u - 
volban.

Ekkor volt legigézőbb a muzsika, 
ekkor hágott benne zenitjére az in
dulat, ami kilángolt az asszony sze
meiből is. Eliz száraz forroságot 
érzett a torkában, ajkai kiszáradtak, 
összefutott bennük testét._k minden 
melege. Ujjai nem bírtál, tovább a 
billentyűk csontjának simaságát. Fel
ugrott, ijedt es ego, ostromló sze
mekkel állt egy darabig, aztán oda 
omlott a tel ti ele. A  különös termé
szetű szőke férfi magához vonta a 
remegő tesiü asszonyt és elvitte 
magával.

A  karmester későn este jött haza, 
a lakást üresen találta. Egy utcai 
gázláng eltévedt sugara éppen az 
arcára esett. Sárgás fény reszketett 
a bútorokon. A  zongora előtt gyűröt
ten hevert egy kotta a karmester ur 
egy ifjúkori szerzeménye.

Ajkai nyitva voltak, melléből ne
hezen, szaggatottan tört fel a levegő. 
Lehajolt a gyűrött papirosért és 
megpróbálta játszani de nem ment. 
Nagyon reszkettek az ujjai. Nagyot 
sóhajtott s odaszoritotta a homlokát 
a zongora hideg fedeléhez

—  Ha az ember ilyen öreg, ntár 
nem kezdhet uj életet.

Együtt maradunk!
Irta : P rím  József

i.
A dubovai országútiul pompás 

topolya fasor vezet a Lankás- 
niajothoz, melynek hosszúkás, 
földszintes lakóházát kissé* túl

zottan kastélynak nevezik akür- 
| nyék emberei.

Évek óta magános nő és ennek 
leánya tartózkodik a majorban. 
Kollár Flóra valamikor nagyon 
szép lehetett, most is az, de 
csak vasárnap, a mikor kiöltöz
ködik és termetét, mely kissé 
hízásnak indult, karcsúra fűzi. 
Láttam Flórát pongyolában, a 
mint kertjében dolgozott és láttam 
ünneplő ruhában, a mint a vá
rosba indult a misére, soha na
gyobb ellentét!

Mintha kéi külön nő lett volna. 
De leánya a tizennyolez éves 
Ilonka: otthon is, az utcán is 
maga a búi és előkelőség.

Valami titok szövődött évek 
óta a majorban lakó hölgyek 
körül. Senkivel sem érintkeztek, 
senki sem látogatta őket. Néha 
bekocsiztak Nagyszombatba, köl
csön véve a plébános ur sárga 
csezáját, melybe saját honvéd 
lovaikat fogták. A  családi batá- 
mégis nehéz lett volna a három
órai útra.

Minden évben Bécsbe is rán- 
dultak. légy hirlett, hogy valami 
rokonukat látogatják . . .  De 
többet erről sem tudhatott meg 

I senki. Flóra asszony sápadt vo
násain állandóan csupa dac és 
világmegvetés tükröződött.

Nagy erély lakozik ebben 
az asszonyban ! mondta sok
szor a plébános.

De hát hol a férje ?  S  van 
e általában u ra ? Kicsoda volta- 

j kép Ilonkának az apja?
A kérdéseket néha-néha fel

vetették a környék kiváncsi em
berei. Senki sem felelhetett rájuk, 
így aztán lassan elhallgattak a 
szomszédok.

Egy napa nagyszombati arany- 
ifjúság majálist rendezett a közeli 
erdőben. A  város gazdag konyak 
gyárosa: Gogola Lukács ur 
szerepelt mint bálelnök, felesége 
mint bálanya és fiuk az elké
nyeztetett Rudi huszárhadnagy, 
mint főrendező.

Gogoláné egész nap cicomázta 
magát. Rendesen a piacra néző 
házuk egy ablakában ült. Kezé
ben a kolcsönkönyvtár egy el
koptatott regénykötete, de többet 
nézte a járó-kelőket, mint a 
betűket. Sokszor ott az ablakban 
is ráspolyozta körmeit, a sem
mittevés rózsás hirdetőit és gyö
nyörködött az ujjain csillogó 
gyűrűkben. Legfőbb vágya volt. 
hogy ne a gőgös takarékpénztári 
igazgatónő, hanem ő szabja meg 
a város uj divatját kalapokban, 
napernyőkben, ruhákban, sőt 
alsószoknyákban is. Különben 
Gogoláné atyja cs. és kir. had
biztos volt. Lánya mégis fájlalja,

. hogy ő maga csak konyak fü- 
jzőhöz mehetett, akiről csak sejti, 
de meg nem meri vallani, hogy 
valamikor pincemester volt.

Titkon igen boldogtalannak 
érezte magát Gogoláné. ttbránd- 
képei közt egy kackiás főhad
nagyot imádott most is. Mily 

! hóditó is volt az a báró Ringhof 
j Iván! Az azóta közel húsz esz
tendő szállt el az epedö asszony 

(fölött. Sokszor emlegeti férjének, 
kinek azonban csak kusza, vas
tag, vercses-szürke bajusza rezdűl 
meg ilyenkor és hallgat. Az 
asszony pedig felpattan:

—  Te! . . .  Te nyárspolgár !' 
Tudod-e, hogy most báróné le- j 
hetnék, hogy ezredesné, sőt tá 
bornokné lehetnék I Oh, Iván, 
Iván! Báró Ringhof Iván! Miért 
is nem hallgattalak meg!

A  kerekfejü Gogola most se 
szól semmit, hanem kifelé indul. | 
Az ajtóban azonban igen kurtául 
és félelmesen böki ki :

Most már —  csitt!
A vastag, pecsétgyürüs mutató! 

ujját is fölemeli hozzá, aztán I 
becsapja az ajtót.

Gogoláné szeretne elájulni, de 
csak a fogait szorítja össze. És 
vigasztalást keres abban, hogy 
a fiára gondol, a deli Rudi hu
szárhadnagyra.

Milyen fess! Nincs is hű
ségesebb öltözet az uniformisnál! 
Oh mily boldog, hogy Rudi is 
Így gondolkodik. Ő  megmenti a 
családom becsületét!

II.

A  majális rendező bizottsága 
már a meghívókat irta. Egyszerre 
megszólal Gogola Rudi:

Fiuk! Hívjuk meg Kollár 
Flóra asszonyt is.

A  rendezők felkacagíak. Rudi 
erre kipirult a méregtől és most 
már követelte, hogy írják meg 
a meghívót.

—  De milyen névre ?  Hisz 
nem is tudjuk a férjeét !

—  No hát én tudom. írjátok !
A  fiuk felugráltak.

Özvegy br. Ringhof Ivánné, 
szül. Kollár Flóra úrnőnek és 
leányának.

Ismered őket ?
A  vasúton beszélgettem 

velők. Együtt utaztunk fel Bécsbe 
s v issza is együtt gyüttünk. Utána 
járlani : kicsodák ?  S  megtudtam 
mindent.

—  Lám, lám, Rudi a hóditó, 
Rudi, a szerelmes.

És barátai gúnyosan évelődtek 
vele. Sápadt, vékony dongáju 
legény ke volt Rudi. Nem kellett 
fűzőt viselnie, Így is elég karcsú 
volt az attillában. Anyjára ütött, 
aki rémült a hízástól, minden 
héten megmérette magát a konyak 
gyárban s ha félkilót gyarapodott: 
rögtön koplaló kúrát kezdett.

A  zömök, tagbaszakadt, tüs- 
késhaju, dinnyefejü Gogolák faj
tájából semmi sem volt Rudiban. 
Nem is született arra, hogy dol
gozzék, mint a törekvő apja.

Ám egyet mégis örökölt a 
Gogoláktól : becsületes, bátor 
szivet, é z  a s z í v  késztette arra, 
hogy másnap kilovagoljon a 
Lankás majorba.

A házbeliek nagyon meg vol
tak lepetve. Sokkal hamarább 
toppant be a rokonszenves, ha- 
lavány hadnagyocska, semhogy 
eltagadhatták volna magukat.

A látogatás különben igen rö
vid volt. Flóra asszony olyan 
hidegen beszélt a hirtelen elfo
gulttá lett ifjúval, hogy ez alig 
mert ránézni Ilonkára, aki szin
tén elpirult.

Sóhajtva távozott Rudi a ma
jorból. Éz a sóhaj csalhatatlanul ( 
erősítette, hogy belebolondult a 1 
leányba. Nem bírta elfelejteni azt ( 
a nyúlánk termetet, azokat a 
sötét szemeket, a minduntalan 
váltakozó arcjátékot és azt aj 
rezgő, komoly hangot . . .  A l

mikor Becsben jártak s véletlenül 
ugyanegy kupéba kerültek: oly 
közel ültek egymással szemben, 
hogy néha a térdeik is érintkez
tek. Azóta se éjjele, se nappala 
Rudinak.

Valamit elárulhatott a fiú az 
anyjának. Mert Gogoláné nap
nap után mindjobban aggódva 
nézte egyetlen szemefényét, akit 
eddig minden szerelmi kaland
tól óvott.

Folyvást költügette az önérze
tét :

—  Legalább is bárókisasszonyt 
kell elvenned. Hisz gazdag leszel, 
a kauciód ötszörösen is megvan. 
Ha már áldozatot hoztam, a 
mikor . . .

—  De anyám!
Jó, jó. Te vagy éltem 

gyönyörűsége. S  a fényes házas
ságod vissza fog adni önma
gámnak.

Valami kölcsönkönyvtári re
gényből olvashatta aznap ezt a 
mély bülcsességü sort s nagy 
hangon idézte . . .

A  bánatos Rudi nem remélte, 
hogy táncolni fog Ilonkával. Azt 
ugyan el nem hozza az anyja! 
S  kétségbeesve gondolt a ma
jálisra.

De aztán betoppant a megle
petés. Ilonka mégis eljött: de 
nem Flóra asszonynyal, hanem 
egy bécsi nagynénivel.

Milyen csárdás volt az, melyet 
Rudi eljárt Ilonkával. Hajahaj ! 
Milyen souper-csárdás! A  bált 
is vele nyitotta meg. A  sugár, 
ragyogó leányt egyszeribe körül
rajongták. u  lett a bálkirálynő, 
ami világra szóló olyan helyen, 
mint Nagyszombat és vidéke.

ejfél előtt, a teázás alatt Rudi 
suttogva szólt a leánynak:

—  Szeretem, Ilonka! Imádom! 
Akar-e a feleségem lenni ?

A  borkereskedő apa és a 
„majd hogy báróné nem lett" 
mama szorongva nézték a fiatal 
párt. Szinte ők is lestéka választ.

A  leány pedig ijedten nézett 
Rudira és erélyesen, őszintén 
szólt:

—  Nem lehetek az öné! Nem 
lehetek senkié ! Ne kérdezze 
miért ?  Ha szeretném is, nem 
lehetnék boldog soha és ön se 
velem.

A  hadnagy úgy érezte, hogy 
fordul vele a világ. D e  tudta, 
hogy a leány viszont szereti. El
határozta, hogy meg is hódítja, 
bármi titok van az ártatlan gyer
mek életében: ő végére jár a 
dolognak.

Rudi hiába várta, hogy valami 
szerencsés fordulat hozzá vezeti 
Ilonkához. Most már Gogola ur 
is nagy léptekkel járt fel és alá 
az üveg fallal elkerített irószo- 
bában, majd a hasán mcglapuló 
vastag óraláncát húzogatta, ez 
vala idegességének legnagyobb 
jele. Dühében aztán gyalog ki
sétált a konyak gyárba, hogy a 
friss levegőn lecsillapuljon. Út
közben pedig mormogta:

—  Persze! Neki bárókisasz- 
szony kell! Jó is volna, ilyen 
előkelő menny! Ép ez kellett, 
hogy Rudira többé ne számít
hassak. A  virágzó üzletem, a 
gyáram pedig idegen kézbe ju t
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majd! Jó. jó, engem lene'z, meg
vet . . . Hm ! . . .

Gogoláné pedig erélyes lépésre 
szánta el magát. Kikocsizott a 
Lankás majorba és megkérte 
Ilonka bárónő kezét Gogola Rudi 
részére.

Flóra fagyosan végig hallgatta 
vendégét, aztán igen nyugodtan 
szólt:

—  Ilonkát nem veheti el a 
fia ! Katonatiszt nem vezet ol
tárhoz olyan leányt, kinek nincs 
atyja . .. Törvényes atyja . . .

Gogoláné döbbenve nézte ezt 
a rettenetes hidegvérű asszonyt.

—  Hát nem báró Ringhof 
Iván az atyja ?

—  u
—  A  volt uhlánus főhadnagy ?
—— At.
—  Itt volt állomáson ezelőtt... 

ezelőtt .. .
—  tpen tizenkilenc éve. Ö n 

nek is udvarolt. Emlékszik reá ? 
Mennyit táncolt vele ! Emlékszik 
arra a tiszti bálra, melyről Önt 
hazakisérte ?  . . .

—  Ó h akkor már asszony 
voltam. Én korábban is ismer
tem. Még leány voltam, mikor 
el akart venni. Nem tagadom, 
szerettem is, de aztán . . .

Nem volt meg a kauciója 
és a báró is szegény volt.

— Ah, igen. Ilyen kegyetlen 
az élet, a so r s !

—  Nem, csak mi vagy unk 
gyöngék!

Néhány évre rá aztán a 
báró újra idejött állomásra . . . 
Ennek csakugyan tizenkilenc/ 
éve . . . Meg akart hódítani, de 
én —  erényes nő voltam mind; \

Flórát ez se hozta ki a sod
rából :

—  Nekem pedig sötét végze
tem ez az ember! Áldozatul 
estem —  Ön helyett. Vétkét 
soha jóvá nem akarta tenni. 
Nekem se volt meg a kaució s 
amikor kivetkeztették az unifor
misból —  a becstelen már nem 
kellett nekem ! Álért elérte Is'en 
büntetése. Rangját elvesztette, leá
nyáról sohasem gondoskodott. 
AÍár teljesen züllésnek indult. 
Részeg és kártyás . . . Abból 
él, hogy fosztogatja a tapaszta
latlan ifjakat . . .

Gogoláné látta, hogy semmi 
reménye nincs. Mit mondjon majd 
a fiának ?  Még belebetegszik a 
szegény fiú !

IV.
Aznap este Flóra és Ilonka 

sokat tanakodtak a Lankás ma
jorban. Benn a városban pedig 
Gogola ur és gőgös neje álmat
lanul töltötték az éjt. Csak Rudi 
nem vesztette el a fejét.

Vasútra ült, hogy felkeresse 
báró Ringhof Ivánt. Egy lebuj
bán meg is találta. Nem sokat 
beszélgettek együtt. De mc 
ték azt, hogy vasútra ültek és 
már délután ott volt az egykor 
daliás uhlánus főhadnagy a Lan
kás majorba. Mosolyogva szólt:

Ha csak az kell, hogy ol
tár elé lépjünk kedves Flóra és 
leányunk azonnal boldog lesz: 
én megteszem ezt a lépést.

Flóra ránézett a duzzadt arcú, 
vöröses szemű emberre és ösz- 
szerázkódott az ijedelemtől. Hát 
ez az a gavallér aki hálójába 
keritette ?  Ez az az egykori szép 
hóditó báró. akinek csábitó sza
vai elkábitották őt ?

Hisz ez már a férfiak szemetje. 
Milyen lehet a lelke, ha már a 
külseje ilyen ?  Élesen szólt F lóra:

Es mit kíván tőlem, ha 
felveszem a nevét? Mert hisz 
önnél mindennek ára van !

A züllött ember hunyorgatott 
néhányszor, aztán szégyenkezve 
motyogta :

H m ! llát mégis csak 
Iszükség van ram ? Hányszor 
próbáltam közeledni Önhöz. 
Hányszor kertem a bocsánatát? 
Es mindannyiszor visszautasí
tott. Pedig megbántam mindent,

! nyomorult koldus vagyok. Es 
most mégis akarja a bárói ci

nnel és nevemet ?  Hahaha! Tu 
dom megveti mindakettőt, meg
vet és utál engem is . . . Meg 
szeretne fojtani a tulajdon kezei
vel, de azért oltárhoz lép velem. 
Persze! A  hadnagy vejc igy 
akarja . . .

Nos, hát mi az á ra ? Be
széljen ! Akarja, hogy önre Íras
sam a Lankás major felét? A 
másik felét majd én kezelem. 
Akar-e gazdálkodni velem ?  Ideje 
hogy kipihenje magát a jó fa
lusi levegőn.

E  k a c a g o t t  h  A  s z o m *  
iszéd szobában erős zokogás hal- 
j latszolt . . . Flóra besietett a 
leányához, ki Rudival együtt 
leste: mit határoznak a szülők.

Hallott :d Ilonka? Hallot
tad ?

Es ?  Megtegyem ?  Szólj!
Ilionka ráborult anyjára és 

' rebegte:
Mindent hallottam, halálod 

lenne ez a házasság! Oh, én 
édes anyám, milyen élet várna 
mindnyájunkra. Nem megyek 
férjhez! Ne követelje Rudi! Te 
se tedd meg ezt a lépést anyám !.

E pillanatban v alaki fölcsapta 
I az ajtót. Báró Ringhof Iván állt 
ott. Minden szó a szivébe nyi- 
látott s most azt se tudta mért 

látni akarta a kérlelhetetlen 
I bírót.

Csak rajta! Te is! A lá- 
jnyom! Hát a leányomnak val
lód magad . . A  lányom Ítél 
igy . . . azgyaláz igy . . .Te. .. 
Te. . .

S  a mig beszélt, mind mere
vebben nézte a magas, büszke 

j liajadont . . . S  minél tovább 
nézte, hangja mindjobban meg- 
csuklott . . . Már kapkodott 
szavak után . . . Azt se tudta 
mit mond . . Elfelejtett haragot, 
panaszt . . . Már csak a tekin
tete beszélt . . .  az elboruló te
kintete . . . mely odatapadt a 
gyönyörű leányra . . .

Ilonka riadtan nézte a mind
jobban összeroskadó embert, 
kit hirtelen elfog a szemérem 
és lesüti szemeit előtte, a saját 
lánya előtt. Sohase beszélt vele.. 
nem is igen látta. Eveken át 
alig is tudott róla, az apjáról 
és most előtte áll . . . megve
téssel akarta sújtani! . . .

Tekintetük újra találkozott . . 
Aki nem bírta elviselni a másét, 
az a báró volt . . . Elfordult, 
el is födte tenyerével a szemeit. 
A  szégyen, az a becsületes ér
zés, mely régen kiveszett a lei
kéből, ez rohanta meg kajánul 
és nem birt annak az ártatlan, 
tiszta, bájos gyermeknek, a saját 
gyermekének arcába tekinteni!..

Ilonka lelkében is valami cso
dás sejtelem támadt e percben. 
Úgy érezte, hogy föl kell kiáll
tam, látva ezt a nyomorult em
bert, akinek életét köszönheti. 
Odalépett hozzá és megragadta 
kezét ;

—  Atyám ! Miért akarod, hogy 
boldogtalan legyen anyám ?  Hisz 
nem becsül téged!

—  Ilonkám ! Leányom !
r.s a megtört ember leroskadt 

a gyermeke előtt.

V.

A tervvel hamar készen vol
tak mindnyájan. Gologa ur nem 
ismert tréfát semmiben. Ő  maga 
vette a kezébe az egész dolgot, 
i fiúét, Ilonkáét és első sorban 

a báróét.
—  Hadd esküdjenek meg! 

De ha Flóra nem bizzik benne 
s ha nem íratja rá a Lankás 
Majort: jól teszi, a vagyon 
mind a lányé, annak az örök
sébe. Mit is gazdálkodjék a le
endő urával, ha nem bir meg
férni vele! Ismerem azt az asz- 
szonyt. Olyan erkölcse van, a 
mely el nem viselheti annak a 
korhelynek gondolkodását. Mert 
nem kell hinni az ilyen gyors 
megtérésnek ! Persze clkábitotta 
a leánya szépsége, megtörte a 
Vetek súlya, amikor saját vére 
dobott rá követ. Ez mind csak 
g;. öngeség . . Nem bízom az 
állhatatosságában . . .  Az ilyen 
alkoholista és kártyajátékos a 
pillanatnyi benyomás embere ... 
Beteg ember, kit kúrába kell venni. 
Majd én leszek az orvosa . . . 
Csak jöjjön ide mellém . . .  a

| konyakgyárba . . . Adok neki 
foglalkozást, jó fizetést . . . még 
embert csinálhatok belőle, ha 
lehet.

Gogola ur csöppet sem re
ménykedett. hogy terve meg isi 
valósul. Ezt azonnal látta, a 
mikor vasárnap és harmadnap 
báró Ringhof előtt is kifejtette 
a jó útra térítés okos programm- 
ját. Az elérzékenyedett báró 
kissé zavartan hallgatta a jó ta
nácsokat és mindenbe beleegye
zett, oly mohón, olyan öröm
mel, hogy Gogola ur a fejét 
rázta.

i Már kitűzték az esküvőt . . .1

már közeledett a lakodalom 
napja, már be kellett volna lép
nie a bárónak a konyacgyárba. 
amikor hirtelen eltűnt, anélkül, 
hogy búcsút mondott volna bár 
kinek.

Tudakozódtak utána Bécsben, 
Budapesten . . . Sehol semmi 
nyom.

Bizonyosan Amerikába 
ment ! vélekedett Gogoláné.

Az ám, hisz ott dolgoznia 
kellene! vágta oda Gogola 
ur.

Csak hónapok múlva jött hir, 
hogy Romániában folytatja ka
landos életét. Később maga is 
azt irta, hogy soha többé vissza 
nem jön . . .  Ne várják . 
Tekiutsék halottnak.

Maga Rudi vitte el a levelet 
Gogola urnák.

Atyám most már el ve
szem Ilonkát, még ha törvény
telen is. S  ha nem egyezel bele, 
én főbe lövöm magam !

E jha ! Teremtette . . .
S  a hidegvérű Gogola ur visz- 

szadült támlásszékébe: amint 
ott irodájában ült.

- Főbe lövöd magad ?  Az 
én egyetlen fiam —  főbe lőné 
magát ?

Katonatiszti becsületsza
vamra mondom !

De már akkor sikoltozva be
rontott Gogoláné.

Megteszi! Lukács ! Meg
teszi ! O  én tudom mi a tiszti 
becsületszó! Irgalmaz neki Lu
kács !

Gogola ur megint hamar ké
szen volt a tervével :

—  Katonatiszti becsületszó ?
No hát elég volt a katonás

kodásból . . . Egyet mondok: 
kettő lesz belőle ! I lolnap leve
ted a tiszti attiládat.

—  No persze! —  sipított Go
goláné.

Nem vagy katonatiszt —  foly
tatta Gogola ur —  és nincs be
csületszó ! Ha polgárember vagy, 
amilyen a becsületes apád : még 
cl is veheted azt a törvénytelen 
kisasszonyt . . . Holnaptól fogva 
üzlettársam leszel a gyárban 
. . . Majd beletanitlak min
denbe . . .

—  Oh Istenem! —  sivalko- 
dott Gogoláné —  U  én szeren
csétlen anya . . Az én fiam, 
az én dicső apám unokája.

—  Csitt! . . .  E s —  végez
tünk . . .

Gogoláné néhány napra rá 
már buzgón mentegetőzött ven
dégei előtt:

—  Elvégre bárói vér van 
Ilonka ereiben . . .  Ha jól meg 
gondolom: büszke is lehetek a 
menyemre . . . E s  ha én nem 
lehettem báró Ringhof Iván neje, 
a leánya legalább az én fiam 
felesége . . . Katona vér foly 
az ő ereiben . . . Hozzánk il
lik . .  . Együtt maradunk . . .
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